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105.
Regierungsverordnung 

vem 22 April 1943
uber den Einkommensteuerabzug vom Arbeits-

lohn (Lohnsteuer).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) liber die Verlán- 
gerung und Abándenmg einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

I. Grundregeln (§§ 1 bis 6).

§ I-

Lohnsteue r.

Die Lohnsteuer ist die Einkommensteuer 
der Arbeitnehmer von ihren Einkíiňften aus 
nichtselbstándiger Arbeit, die durch Abzug vom 
Arbeitslohn (Lohnsteuerabzug) erhoben wird.

§ 2.

Lohnsteuerpflicht.

G) Lobnsteuerpflichtig ist der Arbeitneh- 
mer (§ 3), der dem Lohnsteuerabzug unter- 
liegt._ Dem Lohnsteuerabzug unterliegt der 
Arbeitnehmer eines Protektoratsarbeitgebers 
(§ 4) mit seinem steuerpflichtigěn Arbeits-
lohn (§ 5).

Vládní nařízení 

ze dne 22. dubna 1943 

o srážce daně důchodové ze mzdy 
(daň ze mzdy).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři-
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro-
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro-
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. pro-
since 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení ze 
dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

I. Základní pravidla (§§ 1 až 6).

§ I-

Daň ze mzdy.

Daň ze mzdy je důchodová daň zaměst-
nanců z jejich příjmů z nesamostatné práce 
a vybírá se srážkou ze mzdy (srážka daně ze 
mzdy).

§ 2.

Povinnost k dani ze mzdy.

O Daní ze mzdy je povinen zaměstnanec 
(§ 3), který podléhá srážce daně ze mzdy. 
Srážce daně ze mzdy podléhá zaměstnanec 
protektorátního zaměstnavatele (§ 4) svou 
dani podrobenou mzdou (§ 5).
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(2) Regelungen zuř Vermeidung von Doppel- 
besteuerung werden durch die Vorschriften im 
Absatz 1 nicht heriihrt. Die Steueradmiňistra- 
tion hat fiir den Arbeitnehmer, der auf Grund 
einer Regelung zur Vermeidung von Doppel- 
besteuerung dem Lohnsteuérabzug nicht nnter- 
liegt, auf Ántrag eine Bescheinigung dariiber 
auszustellen (Lohnsteuer-Befreiuňgsschein). 
Sie muR in dem Lohnsteuer-Befreiungsschein 
den Zeitraum angeben, fur den er gilt. Der 
Zeitraum darf sicli nicht liber den SchluB des 
Kalenderjahres hiňaus erstrecken. Zustándig 
fiir die Ausstellung des Lohnsteuer-Befreiungs- 
scheifis ist die Steueradministration, in deren 
Bezirk die Befcriebsstátte (§ 4, Abs. 5), bei der 
der Arbeitnehmer erstmalig im Kalenderjahr 
tátig wird; liegt.

§ 3.

Arbeitnehmer.

i1) Arbeitnehmer ist jede natiirliche Per- 
son, die zu einem Arbeitgeber in einem 
Arbeitsverhaltnis steht oder stahd und aus dem 
gegenwartigen oder dem friiheren Arbeitsver-
haltnis Arbeitslohn (§ 5) bezieht. Ein Arbeits-
verhaltnis liegt vor, weňn eine natiirliche Per- 
son im Dienst des Arbeitgebers nichtselbstiin- 
dige Arbeit verrichtet.

(2) Ais Arbeitnehmer gilt auch:
1. eine natiirliche Person, die aus einem frii-

heren Arbeitsverhaltnis eines anderen Arbeits-
lohn bezieht,

2. eine natiirliche Person, die mit Riicksicht 
auf ein zukiinftiges Arbeitsverhaltnis Arbeits-
lohn von dem zukiinftigen Arbeitgeber bezieht.

§ 4.

Arbeitgebe r.

(1) Arbeitgeber kann eine natiirliche Person, 
eine Personénvereimguiíg, eine juristische Per-
son des offentlichen oder des privaten Rechts 
oder eine Vermogensmasse sein.

(2) Protektoratsarbeitgeber ist der Arbeit-
geber, der im Protektorát Bohmen und Mahren 
seine Geschaftsleitung oder seinen Sitz hat. 
Protektoratsarbeitgeber ist auch die im Protek-
torát Bohmen und Mahren gelegene Betriebs- 
statte oder der zur Leitung von Arbeiten im 
Protektorát Bohmen und Mahren bestellte Ver- 
treter eines-Unternehmens, das seine Gescháfts- 
leitung oder seinen Sitz im iibrigen Keichsgebiet 
oder im Ausland hat.

(3) Der Protektoratsarbeitgeber hat den 
Lohnsteuerabzug vorzunehmen (§§ 40 u. f.).

(2) úpravy k zamezení dvojího zdanění ne-
jsou dotčeny ustanoveními odstavce 1. Berní 
správa je povinna vydati zaměstnanci, který 
podle úpravy k zamezení dvojího zdanění ne-
podléhá srážce daně ze mzdy, o tom na žádost 
potvrzení (potvrzení o osvobození od daně ze 
mzdy). V potvrzení o osvobození od daně ze 
mzdy je povinna uvésti období, na které po-
tvrzení platí. Období nesmí přesahovati konec 
kalendářního roku. K vydání potvrzení o osvo-
bození od daně ze mzdy je příslušná berní 
správa, v jejímž obvodu je provozovna (§ 4, 
odst. 5), ve které jest zaměstnanec po prvé 
v kalendářním roce činným.

§ 3.

Zaměstnanec.

(!) Zaměstnancem je každá fysická osoba, 
která je nebo byla k zaměstná viřte! i ve služeb-
ním poměru a z nynějšího nebo z dřívějšího 
služebního poměru pobírá mzdu (§ 5). Slu-
žební poměr je tu, koná-li fysická osoba ve 
službě zaměstnavatelově nesamostatnou práci.

(2) Zaměstnancem je též:
1. fysická osoba, která z dřívějšího služeb-

ního poměru někoho jiného pobírá mzdu,

2. fysická osoba, která vzhledem k budou-
címu služebnímu poměru pobírá mzdu od bu-
doucího zaměstnavatele.

§ 4.

Zaměstnavatel.

(1) Zaměstnavatelem může býti osoba fy-
sická, sdružení osob, právnická osoba veřej-
ného nebo soukromého práva nebo majetková 
podstata.

(2) Protektorátním zaměstnavatelem je za-
městnavatel, který má v Protektorátu Čechy 
a Morava své obchodní vedení nebo sídlo. Pro-
tektorátním zaměstnavatelem je též provo-
zovna, která jest v Protektorátu Čechy a Mo-
rava, nebo zástupce podniku, majícího své ob-
chodní vedení nebo.své sídlo na ostatním území 
Říše nebo v cizině, pověřený vedením prací 
v Protektorátu Čechy a Morava.

(3) Protektorátní zaměstnavatel je povinen 
i provádět! srážku daně ze mzdy (§§ 40 a nás!.).
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(4) Die Rechte und die Pflichten des Arbeit- 
gebers bei den Arbeitnehmern, die in einem 
Arbeitsverháltnis zum Protektorát Bohmen 
und Máhren, zu den Laňdein, Bezirken, Gemein- 
den und anderen Korperschaften des offent- 
lichen Rechts im Protektorát Bohmen und 
Máhren stehen, sind durch die Dienststelle 
wahrzunehmen, die die Lohnsteuer berechnet.

(5) Betríebsstátte im Sinne dieser Verord- 
Jiung ist der Betrieb oder der Teil des Betriebs 
des Arbeitgebers, in dem der Arbeitslohn und 
die Lohnsteuer berechnet, die Lohnkonten ge- 
fiihrt und die Lohífsteuerkarten der Arbeitneh- 
mer aufbewahrt werden.

§ 5.

Arbeitslohn, s t e u e r p f 1 i c h t i g e r 
Arbeitslohn.

í1) Arbeitslohn sind alle Einnahmen, die 
dem Arbéitnehmer aus dem gegenwártigen, 
dem friiheren oder dem zukiinftigen Arbeits- 
veiháltnis zuflieBen. Arbeitslohn sind jedoch 
nicht Leistungen (Geld- und Sachbeziige) der 
Rei ehsversicherung und der offentlich-recht- 
hchen Sozialversicherung im Protektorát Boh-
men und Máhren.

(2) Einnahmen sind alle Guter, die in Geld 
(Barbezůge) oder in Geldeswert (Sachbeziige) 
bestehen. Sachbeziige, fiir die das Finanzmini- 
stenum bestimmte Werte festgnsetzt und 
oidnungsgemáB im Amtsblatt bekanntgegeben 
hat, smd mit diesen Werten anzusetzen. Die 
anderen Sachbeziige sind mit den iiblichen 
Mittelpreisen des Verbrauchsorts anzusetzen.

(3) Steuerpflichtiger Arbeitslohn ist der 
Arbeitslohn, den der Arbeitnehmer in oder aus 
dem Piotektorat Bohmen und Máhren beziéht 
soweit der_ Arbeitslohn nicht nach den Vor- 
schriften dieser Verordnung oder nach anderen 
gesetzlichen Vorschriften steuerfrei ist.

(4) Steuerpflichtiger Arbeitslohn sind auch:
1. Entschádiguňgen fiir entgangene oder ent- 

gehende Einnahmen oder fiir die Aufgabe oder 
JMichtausubung einer Tátigkeit, die der Arbeit- 
nehmer mit Riicksicht auf ein gegenwártiges, 
fln,, . heres °^er ein zukíinftiges Arbeitsver- 
haltms erhált, soweit sie nicht § 6, I, Z. 7 
u^d 8, gemáB steuerfrei sind;

r u' ^sgahcii des Arbeitgebers zur zusátz- 
iichen. Versorgung des Arbeitnehmers fiir den 
.™..einer Krankheit, eines Uňfalls, der Inva- 

hditát, des Alters oder des Todes und zur Ver- 
sorgung der Angehorigen des Arbeitnehmers 
(Zukunftsicherung). Das gilt auch, wenn der

(4) U zaměstnanců, kteří jsou ve služeb-
ním poměru k Protektorátu Čechy a Morava, 
zemím, okresům, obcím a jiným korporacím 
veřejného práva y Protektorátu Čechy a Mo-
rava, přísluší práva a povinnosti zaměstna-
vatele té služebně, která daň ze mzdy vypočí-
tává,

(5) Provozovnou podle tohoto nařízení je 
podnik nebo část podniku zaměstnavatelova, 
ve kterém se vypočítává mzda a daň ze mzdy, 
kde se vedou mzdové účty a uschovávají listy 
daně ze mzdy zaměstnanců.

§ 5.

Mzda, dani podrobená mzda.

(L) Mzdou jsou všechny příjmy, které ply-
nou zaměstnanci z nynějšího, dřívějšího nebo 
budoucího služebního poměru. Mzdou však 
nejsou ^platy (požitky v penězích a naturá- 
iiích) říšského pojištění a veřejnoprávního 
sociálního pojištění v Protektorátu Čechy a 
Morava.

„ (2) Příjmy jsou všechny statky, které záie- 
zeji v penězích (požitky v hotovosti) nebo 
v peněžité hodnotě (naturální požitky). Na-
turální požitky, pro které ministerstvo fi-
nancí. stanovilo a náležitě uveřejnilo v Úřed-
ním listě určité hodnoty, ocení se těmito hod-
notami. Ostatní naturální požitky se ocení ob-
vyklými průměrnými cenami místa spotřeby.

(3) Dani podrobenou mzdou je mzda, kte-
rou pobírá zaměstnanec v Protektorátu Čechy 
a Morava^ nebo z^ Protektorátu, pokud tato 
mzda není od daně osvobozena podle ustano-
vení tohoto nařízení nebo podle jiných zákon-
ných ustanovení.

(4) Dani podrobenou mzdou jsou též:

1. náhrady za ušlé nebo ucházející příjmy 
nebo za vzdání se nebo nevykonávání činno-
sti, které zaměstnanec, obdrží s ohledem na 
nynější, dřívější nebo budoucí služební poměr, 
pokud nejsou osvobozeny od daně podle § 6 
I, č. 7 a 8;

.2. výdaje zaměstnavatelovy k nadlepše- 
nému zaopatření zaměstnance pro případ ne-
moci, úrazu, invalidity, stáří nebo úmrtí a 
k zaopatření příslušníků zaměstnancových 
(zajištění pro budoucnost). To platí též, ne- 
má-li zaměstnanec právního nároku na plnění
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Arbeitnehmer einen Rechtsanspruch auf die 
Leistungen aus der Zukuhftsicherung nicht 
hať. Ist bei der Zukunftsicherung fiir mehrere 
Arbeitnehmer und ihre Angehorigen der Teil 
der Ausgaben, der auf den einzelnen Arbeit-
nehmer entfallt, nicht aaiders zu ermitteln, so 
siňd die Ausgaben nach der Zalil der gesicher- 
tén Arbeitnehmer auf diese aufzuteilen. Die 
bezeichneten Ausgaben sind nicht steuerpflich- 
tiger Arbeitslohn,

a) wenn sie nur dazu dienen, dem Arbeit- 
geber die Mittel zur Leistung einer dem Arbeit-
nehmer zugesagten Versorgung zu schaffeň 
(Riickdeckung des Arbeitgebers),

b) wenn sie der Arbeitgeber auf Grund eige-
ner gésetzlicher Vérpflichtung leistet, oder

c) soweit sie fiir den einzelnen Arbeitnehmer 
den Betrag von 3120 K im Kalenderjahr nicht 
iibersteigen (Freibetrag). Voraussetzuíig ist, 
daB die Ausgaben an eine der im § 20, Abs. 1, 
Z. 2, bezeichneten Versorguňgseinrichtungen 
geleistet werden, und daB es sich dabei nicht 
um die ůbernahme der Anteile des Arbeitneh- 
mers an den Beitrágen der offeňtlich-recht- 
lichen Sozialversicherung durch den Arbeit-
geber handelt.

§ 6.

Steuerfreier Arbeitslohn.

Steuerfrei sind:

I. die folgenden gemáB Reichs- 
recht zuflieBenden Einkunfte:

l.dieFtirsorge- undVersorgungsbeziige nach 
dem Wehrmachtfiirsorge- und -versorguňgs- 
gesetz, nach dem Einsatzfursorge- und -versor- 
gungsgesetz, nach dem Reichsarbeitsdienst- 
versorgungsgesetz M (Manner) und nach 
dem Reichsarbeitsdienstversorgungsgesetz WJ 
(Weibliche Jugeiid), nach der Personen- 
schádenverordnung, nach einem anderen Ver- 
sorgungsgesetz, das die bezeichneten Gesetze 
fiir anwendbar érklart, oder nach anderen Vor- 
schriften, und zwar:

a) die auf Grund der Dienstzeitfursorge und 
-versorgung gewáhrten Bekleidungsbeihilfen, 
Abfindungen, laufenden Unterstiitzungen, 
Dienstbelohnungen, Ůbergangsbeihilfen und 
Kapitalabfindungen,

b) die auf Grund der Beschádigten- 
fiirsorge und -versorgung gewahrte Heil- 
fiirsorge und die Versehrtengelder, Versehr- 
tengeldzulagen, ubergangsunterstiitzungen, 
Renten fiir Arbeitsverwendungsuňfahige, Zu- 
schiisse zur Rente fiir Arbeitsverwendungs- 
unfahige, Pflegezulagen, Blindenzulagen und 
Kapitalabfindungen,

ze zajištění pro budoucnost. Nelze-li při za-
jištění pro budoucnost pro několik zaměst-
nanců a jejich příslušníky jinak zjistiti onu 
část výdajů, která připadá na jednotlivého 
zaměstnance, rozdělí se tyto výdaje na ně 
podle počtu pojištěných zaměstnanců. Uve-
dené výdaje nejsou dani podrobenou mzdou,

a) slouží-li jen tomu, aby zaměstnavateli 
poskytly prostředky k plnění přiznaného za-
opatření zaměstnancova (zpětné krytí za-
městnavatele) ,

b) plní-li je zaměstnavatel podle vlastní zá-
konné povinnosti, nebo

c) nepřesahují-li pro jednotlivého zaměst-
nance v kalendářním roce částku 3.120 K 
(volná částka). Předpokladem jest, že výda-
jové částky se odvádějí některému ze zaopa-
třovacích zařízení, uvedených v § 2Q, odst. 1, 
č. 2, a že při tom nejde o převzetí podílů za-
městnancových na příspěvcích veřejnopráv-
ního sociálního pojištění zaměstnavatelem.

§ 6.

Daněprostá mzda.

I. tyto příjmy, plynoucí podle 
říšského práva:

1. podpory a zaopatřovací požitky podle zá-
kona o péči a zaopatření branné moci, podle 
zákona o podpoře a zaopatření při nasazení, 
podle zákona o zaopatření říšské pracovní 
služby M (muži) a podle zákona o zaopatření 
říšské pracovní služby WJ (ženská mládež), 
podle nařízení o osobních škodách, podle ji-
ného zákona o zaopatření, podle kterého lze 
použiti uvedených zákonů, nebo podle jiných 
ustanovení, a to:

a) z důvodu péče a zaopatření během slu-
žební doby poskytované příspěvky na oděv, 
odbytné, běžné podpory, služební odměny, pře-
chodné výpomoci a kapitálové odbytné,

b) na podkladě péče o poškozence a jejich 
zaopatření poskytovaná léčebná péče a ná-
hrada za poškození, přídavky k náhradě za 
poškození, přechodné podpory, renty pro 
osoby nezpůsobilé k práci, příspěvky k ren-
tám pro osoby nezpůsobilé k práci, přídavky 
na ošetření, přídavky pro slepce a kapitálové 
odbytné,

Daněprosté jsou:



c) die auf Grand der řlinterbliebenenfiir- 
sorge gewahrten Sterbegelder und Sterbegeld- 
zulagen an die Hinterbliebenen der Empfanger 
von Versehrtengeld, von ůbergangsunter- 
stutzung, von Rente fiir Arbeitsverwendungs- 
uňfáhige und voň Pflegezulage oder Blinden- 
zulage, die Bestattungsgelder und die Eltern- 
gabe,

d) die auf Grund der Hinterbliebenenversor- 
gung gewahrten Witwenrenten und Waisenren- 
ten, Zuschláge zur Witwenrente, Zuschiisse zur 
Witwenrente und Waisenrente, Witwenzulagen 
und Waisenzulagen, Zuschiisse zur Witwen- 
zulage und Waisenzulage, Unterhaltsbeitráge 
aus Witwenrente, Witwéňabfindungen aus 
Witwenrente, Witwengeld und Witwenzulage, 
die Elternrenten, Zuschiisse zur Elternrente 
und Elternzulagen,

e) die Kinderzuschláge, soweit sie zu den 
nach den Buchst. a) bis d) steuerfreien Be- 
ztigen gezahlt werden und die Umzugsentschá- 
digungen;

2. die folgenden Beziige:
a) die Versorgungsgebiihrnisse, die nach 

dem Reichsversorgungsgesetz oder nach einem 
anderen Versorgungsgesetz, soweit es eine 
Versorgung nach den Vorschriften des 
Reichsversorgungsgesetzes festsetzt, gewáhrt 
werden. Ais Versorgung nach dem Reichsver-
sorgungsgesetz gilt auch die Versorgung nach 
d-6?1 Gesetz tiber die Versorgung der 
Kampfer fiir die nationale Erhebung oder nach 
den entspreehenden Gesetzen, dem Kriegsper- 
sonenschadengesetz, dem Altrentnergesetz, 
dem Wehrmachtversorgungsgesetz, den friihe- 
ren Militárversorgungsgesetzen, dem Reichs- 
gesetz^íiber die Schutzpolizei der Láňder oder 
nacn dem ^ Reichsgesetz iiber die Versorgung 
aer Polizeibeamten beim Reichswasserschutz, 
sow7eit die Versorgung wegen einer Beschadi- 
gung gewáhrt wird,

b) die Zuschiisse und die Zuwendungen, die 
den Kriegsbeschádigten und den Kriegshinter- 
bliebeňen zu ihren Versorgungsgebiihrnissen 
nacn dem Reichsversorgungsgesetz gewáhrt 
werden,

c) die Versorgungsgebiihrnisse nach § 1 und 
§ 2, Abs. 4, des Kapitulantenversorgungs- 
gesetzes und die Zuschláge zur Witwenrente 
nach § 7, Abs. 2, des Kapitulanteňversorgungs- 
gesetzes,

d) die Alterszulage fur Wehrdienstbeschá- 
digte nach der Verordnung vom 20. April 1941 
(Reichsgesetzbí. I, S. 210),

e) die Verstummelungszulagen nach § 11 des 
Offizierpensionsgesetzes in der Fassung des

S97

c) na základě peče o pozůstalé poskytované 
úmrtné a přídavky k úmrtnému, poskytnuté 
pozůstalým po příjemcích podpor za poško-
zení, přechodných podpor, rent pro osoby ne-
způsobilé k práci a přídavků na ošetření nebo 
přídavků pro slepce, pohřebné a rodičovské 
dary,

d) na základě peče o pozůstalé poskytované 
vdovské a sirotčí renty, příplatky k vdovské 
rentě, příspěvky k vdovské a sirotčí rentě, 
vdovské a sirotčí přídavky, příplatky k vdov-
skému a sirotčímu přídavku, vydržovací pří-
spěvky z vdovské renty, vdovské odbytné 
z vdovské renty, vdovský plat a vdovský pří-
davek, rodičovské renty, příspěvky k rodičov-
ské rentě a rodičovské přídavky,

e) přídavky na děti, pokud jsou vypláceny 
k daněprostým požitkům uvedeným pod písm.
a) až d), a náhrady stěhovacích výloh;

2. tyto požitky;

_ a) zaopatřovací požitky podle ustanovení 
říšského zaopatřovacího zákona nebo podle ji-
ného zaopatřovacího zákona, pokud určuje za-
opatření podle ustanovení říšského zaopatřo-
vacího^ zákona. Za zaopatření podle říšského 
zaopatřovacího zákona platí i zaopatření podle 
zákona o zaopatření bojovníků za národní 
hnutí nebo podle příslušných zákonů, podle 
zákona o válečných škodách osobních, zákona 
o starodůchodcích, zákona o zaopatření branné 
moci, dřívějších vojenských zaopatřovacích 
zákonů, říšského zákona o ochranné zemské 
policii nebo říšského zákona o zaopatření po-
licejních úředníků u říšské vodní ochrany, po-' 
kud je zaopatření poskytováno pro nějaké 
poškození,

b) příspěvky a věnování, poskytované vá-
lečným poškozencům a válečným pozůstalým 
k jejich zaopatřovacím požitkům podle říš-
ského zaopatřovacího zákona,

c) zaopatřovací požitky podle § 1 a § 2, 
odst. 4 zákona o zaopatření kapitulantů a pří-
platky k vdovské rentě podle § 7, odst. 2 zá-
kona o zaopatření kapitulantů,

d) starobní přídavek pro poškozence branné 
služby podle nařízení ze dne 20. dubna 1941 
(říš. zák. I, str. 210),

e) přídavky za zmrzačení podle § 11 důstoj-
nického pensijního zákona ve znění § 1, č. 1
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§ 1, Z. 1, des Gesetzes vom 27. September 1938 
(Reichsgesetzbl. I, S. 1219) und die Zuwenduíi- 
gen an Stelle gesetzlich nicht zustehender Ver- 
stiimmelungszulagen,

f) die Zuschláge zum Witwengeld und Wai- 
sengeld nach § 3 des Gesetzes vom 27. Septem-
ber 1938 (Reichsgesetzbl. I, S. 1219),

g) die Zuschusse, die an Stelle von Ver- 
stiimmelungszulageň, Kriegszulagen, Luft- 
dienstzulagen, Tropenzulagen und ahnlichen 
Zulagen nach den Militárpensionsgesetzen, 
Militárversorgungsgesetzen und dem Kolonial- 
beamtengesetz oder an Stelle einer Versorgung 
nach dem Unfallfursorgegesetz gewáhrt 
werden,-

h) die laufenden Entschadigungen fur den 
Zivilversorgungsschein,

i) die Zulagen fur Schutztruppenbeschá- 
digte,

k) der Veteranensold fiir Frontkámpfer,

l) die einmalige ůbergangsbeihilfe, die ein- 
malige Umzugsentschadigung nach den §§ 15, 
16, 54, 55 und 80 und die Zulagen zu den ůber- 
gangsgebuhrnissen nach den §§ 8 und 9 des 
Wehrmachtversorgungsgesetzes in der Fas- 
sung vom 19. September 1925 (Reichsgesetzbl. 
I, S. 349) und die entsprechenden Beziige fur 
entlassene Angehorige der Schutzpolizei;

3. bei allen Angehdrigen der Wehrmacht, 
der Waffen-ff, der uniforraierten Vollzugspoli- 
zei des Reichs und der Gemeinden, der Motor- 
sportschulen des NSKK und bei allen Angeho- 
rigen des Reichsarbeitsdienstees:

a) der Wert der ihnen aus Dienstbestanden 
iiberlassenen Dienstkleidung, in der Kriegs- 
marine auch das Kleidergeld,

b) Einkleiduňgsbeihilfen und Bekleidungs- 
entschadigungen, die den bezeichneten Perso- 
nen gewáhrt werden, wenn sie zum Tragen 
oder Bereithalten von Dienstkleidung verpflich- 
tet sind,

c) Verpfleguftgszuschiisse und Bekostigungs- 
zuschusse,

d) der Geldwert der freien árztlichen Be- 
handlung, der freien Krankenhauspflege, des 
freien Gebrauchs von Kur- und Heilmitteln und 
der freien árztlichen Behandlung erkrankter 
Ehefrauen und unterhaltsberechtigter Kinder,

e) die Dienstbezíige von Angehorigen der
Wehrmacht und der wehrmachtáhnlichen Ver- 
bánde, soweit die Beziige wegen eines beson- 
deren Einsatzes gezahlt werden, nach Bestim- 
mung des Reichsministers der Finanzen.

zákona ze dne 27. září 1938 (říš. zák. I, str. 
1219) a věnování na místě přídavků za zmrza-
čení, která podle zákona nepříslušejí,

f) příplatky k vdovskému a sirotčímu platu 
podle § 3 zákona ze dne 27. září 1938 (říš. 
zák. I, str. 1219),

g) příspěvky poskytované podle vojenských 
pensijních zákonů, vojenských zaopatřova-
cích zákonů a podle zákona o koloniálních 
úřednících místo přídavků za zmrzačení, pří-
davků válečných, přídavků za leteckou službu, 
přídavků tropických a podobných přídavků 
nebo místo zaopatření podle zákona o úrazové 
péči,

h) běžná odškodnění, poskytovaná na ci-
vilní zaopatřovací list,

i) přídavky poškozenců ochranných oddílů,

k) výsloužilecký žold frontovních bojov-
níků,

l) jednorázová přechodná výpomoc, jedno-
rázové stěhovací náhrady podle §§ 15, 16, 54, 
55 a 80 a přídavky k přechodným požitkům 
podle §§ 8 a 9 vojenského zaopatřovacího zá-
kona ve znění ze dne 19. září 1925 (říš. zák. I, 
str. 349) a příslušné požitky pro propuštěné 
příslušníky ochranné policie;

3. u všech příslušníků branné moci, zbraní 
¥i, uniformované výkonné policie Říše a obcí, 
sportovních motorových škol NSKK a ů všech 
příslušníků říšské pracovní služby:

a) hodnota služebního oděvu, poskytova-
ného jim ze služebních zásob, u válečného ná-
mořnictva také příplatek na oděv,

fa) ošacovací výpomoci a ošacovací odškod-
nění, která se poskytují uvedeným osobám, 
jsou-li povinny nositi nebo míti pohotově slu-
žební oděv,

c) příspěvky na zaopatření a stravování,

d) peněžitá hodnota zdarma poskytovaného 
lékařského ošetření, zdarma poskytovaného 
ošetření v nemocnici, bezplatného použití lá-
zeňských a léčebných prostředků a zdarma 
poskytovaného lékařského ošetření onemocně-
lých manželek a dětí, jež mají nárok na za-
opatření,

e) služební požitky příslušníků branné 
moci a svazů podobných branné moci, pokud 
jsou tyto požitky vypláceny z důvodu zvlášt-
ního nasazení, podle ustanovení říšského mi-
nistra financí.
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Angehorige der Wehrmacht sind die Solda- 
ten und die Wehrmachtbeamten;

4. die Barběztige und die Sachbeziige, die

a) WeHrpflichtige wegen der ErfíiHung der 
aktiven Dienstpflicht oder wegen der Ablei- 
stuňg von Ůbuňgen (§§ 8 und 20 des Wehr- 
gesetzes) von der Wehrmacht oder der 
Waffen-v/ erhalten,

b) Reichsarbeitsdienstpflichtige wegen der 
ErfíiHung der Reichsarbeitsdienstpflicht (§3 
des Reichsarbeitsdienstgesetzes) vom Reichs- 
arbeitsdíenst erhalten;

5. Beziige nach dem Besatzungspersonen- 
schadengesetz;

6. die Ehrenzulage und der Ehrensold, die 
mit deutschen Kriegsorden und Ehrenzeichen 
verbunden sind;

7. Eňtschadigungen wegen Entlassung aus 
einem Dienstverhaltnis auf Grund des Gesetzes 
zur Ordnung der nationalen Arbeit und des Ge-
setzes zur. Ordnung der Arbeit in offentlichen 
Verwaltungen und Betrieben und Abfindungen, 
die an verheiratete weibliche Bearnte und Leh- 
rer des Reichs, der Lander und Gemeinden 
(Gemeindeverbánde) bei ihrer Entlassung ge- 
wahrt werden;

8. Kapitalabfindungen auf Grund der Reichs- 
versicherung, der Beamtenpensionsgesetze und 
der Militarversorgung. Dazu gehoren auch die 
Witwenabfindungen nach § 98 a des Deutschen 
Beamtengesetzes;

II. diefolgenden g e m a B Fro-
té ktoratsrecht zuflieBenden 
Einkunfte:

1. bei Angehorigen der Regierungstruppe 
und der Protektoratspolizei:

a) der Wert der ihňen aus Dienstbestanden 
uberlasserien Ďienstkleidung,

b) Euikleidungsbeihilfen und Bekleidungs- 
entschádigungen. die den bezeichneten Perso- 
nen gewáhrt werden, weňn sie zum Tragen oder 
Bereithalten von Ďienstkleidung .verpfliehtet 
sind,

c) Verpflegungszuschusse und Bekosti- 
gungszuschusse,

d) der Geldwert der freien árztlichen Be- 
handlung, der freien Krankenhauspflege, des 
freien Gebrauchs voň Kur- und Heilmitteln und 
der fx^eien árztlichen Behandlung erkrankter 
Ehefrauen und unterhaltsberechtigter Kinder;

Příslušníky branné moci jsou vojáci a úřed-
níci branné moci;

4. požitky v hotovosti a v naturáliích, které 
dostávají:

a) branci při plnění aktivní služby nebo při 
vykonávání cvičení (§§ 8, 20 branného zá-
kona) od branné moci nebo od zbraní

b) osoby povinné říšskou pracovní službou 
při plnění říšské pracovní služební povinnosti 
(§ 3 zákona o říšské pracovní službě) od říš-
ské pracovní služby;

5. požitky podle zákona o osobních škodách 
při obsazení;

6. čestný přídavek a čestný žold, spojené 
s německými válečnými řády a čestnými vy-
znamenáními;

7. odškodnění za propuštění ze služebního 
poměru podle zákona pro uspořádání národní 
práce a zákona k uspořádání práce ve veřejné 
správě a veřejných podnicích, jakož i odbytné, 
poskytované vdaným úřednicím a učitelkám 
Říše, zemí a obcí (obecních svazků) při jejich 
propuštění;

8. kapitálové odbytné, vyplacené podle říš-
ského pojištění, zákona o úřednických pen- 
sích a podle zaopatření vojenského. K tomu 
patří i odbytné vdov podle § 98a německého 
zákona úřednického;

II. tyto příjmy, plynoucí podle 
protektorátního práva:

1. u příslušníků vládního vojska a protek- 
torátní policie:

a) hodnota služebního oděvu přenechaného 
jim ze služebních zásob,

b) ošacovací výpomocí a ošacovací odškod-
nění, která se poskytují uvedeným osobám, 
jsou-li povinny nositi nebo mí ti pohotově slu-
žební oděv,

c) příspěvky na zaopatření a stravování,

d) peněžitá hodnota zdarma poskytovaného 
lékařského ošetření, zdarma poskytovaného 
ošetření v nemocnici, bezplatného použití lá-
zeňských a léčebných prostředků a zdarma 
poskytovaného lékařského ošetření onemocně-
lých manželek a dětí, jež mají nárok na za-
opatření ;
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2. Ehrensold, Ehrenzulage und Veteranen-
sold fiir Angehorige der ehemaligen dsterrei- 
chisch-ungarischen Wehrmacht nach der Re- 
gierungsverordnung vom 24. September 1942, 
Slg. Nr. 350;

3. Verwundungszulagen;
4. Abfertigung der verheirateten weibliehen 

Bediensteten nach § 13 der Regierungsverord- 
nung vom 24. Dezember 1942, Slg. Nr. 420,

5. Abfertigung von Bediensteten im Vor- 
bereitungs(Anfangs)dienst nach der Regie- 
rungsverordnung vom 19. Mai 1942, Slg. Nr. 
258,

6. die auf Grund von gernáb § 16, Abs. 2, 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 420/1942 erlassenen 
Richtlinien gewáhrten Beihilfen, Unterstiit- 
zungen und Fursorgeleistungen,

7. Abfertigungen fiir die nicht beanspruchte 
Unterbringung der Angehorigen der Regie- 
rungstruppe bei offentlichen Behorden (§42 
der Regierungsverordnung vom 15. Juni 1934, 
Slg. Nr. 111);

III. die f o 1 g e n d e n g e m á B R e i c h s- 
recht oder Protektoratsrecht 
zufliefienden Einkunfte:

1. die versicherungsmáBige Arbeitslosen- 
unterstiitzung und Kurzarbeiterunterstiitzung ;

2. Beziige (Beihilfen, Unterstiitzungen) aus 
offentlichen Mitteln oder aus Mitteln einer 
offentlichen Stiftung, die wegen Hilfsbecliirf- 
tigkeit oder die ais Beihilfe zu dem Zweck be- 
willigt werden, die Erziehung oder die Aus- 
bildung, die Wissenschaft oder die Kunst un- 
mittelbar zu fdrdern. Darunter fallen nicht 
Kinderzuschlage und Kinderbeihilfen, die auf 
Grund der Besoldungsgesetze, besonderer Ta-
rife oder ahnlicher Vorschriften gewahrt 
werden;

3. einmalige Heiratsbeihilfen sowie einma- 
lige und laufende Geburtsbeihilfen, soweit die 
einzelne Beihilfe den Betrag von 6000 K nicht 
iibersteigt;

4. Dienstaufwandsentschadigungen, Um- 
zugskostenentschádigungen und Reisekosten- 
entschádigungen, die aus offentlichen Kassen 
an Personen, die im offentlichen Dienst ange- 
stellt sind, gewahrt werden. Zu den Dienstauf-
wandsentschadigungen gehort auch der Teil des 
Gehalts oder einer Zulage, der ausdríicklich zur 
Bestreitung des Dienstaufwands bestimmt ist. 
Eine Dienstaufwandsentschádigung liegt inso- 
weit nicht vor, ais dem Empfánger ein Auf- 
wand offenbar nicht in der Hohe der gewáhrten 
Entschádigung erwáchst;

5. die Betráge, die den im privaten Dienst 
angestellten Personen fiir Reisekosten (Tage-

_2. čestný žold, čestná odměna a žold vyslou-
žilců příslušníkům bývalé rakousko-uherské 
branné moci podle vládního nařízení ze dne 
24. září 1942, č. 350 Sb.;

3. přídavky za zranění;
4. odbytné provdaným zaměstnankyním 

podle § 13 vládního nařízení ze dne 24. prosince 
1942, č. 420 Sb.;

5. odbytné zaměstnancům, v přípravné (po-
čáteční) službě podle vládního nařízení ze dne 
19. května 1942, č. 258 Sb.;

6. výpomoci, podpory a plnění v rámci péče 
o zaměstnance, poskytované na základě směr-
nic vydaných podle § 16, odst. 2 vl. nař. 
č. 420/1942 Sb.;

7. odbytné za nepožadování ubytování pří-
slušníků vládního vojska u veřejných úřadů 
(§ 42 vládního nařízení ze dne 15. června 1934, 
č. 111 Sb.);

III. tyto příjmy, plynoucí podle 
říšského nebo protektorátního 
práva:

1. podpory v nezaměstnanosti z pojištění a 
podpory vyplácené neplně zaměstnaným;

2. požitky (příspěvky, podpory) z veřej-
ných prostředků nebo z prostředků veřejné 
nadace, poskytované pro nuznost nebo jako 
výpomoc přímo pro účely výchovy nebo vzdě-
lání, anebo přímo pro účely vědecké nebo umě-
lecké. Sem nespadají přídavky na děti a vý-
pomoci na děti, poskytované podle platových 
zákonů, zvláštních tarifů a podobných ustano-
vení ;

3. jednorázové sňatkové výpomoci, jakož 
i jednorázové a běžné výpomoci při porodu, 
pokud nepřesahuje jednotlivá výpomoc částku 
6.000 K;

4. náhrady služebních výdajů, stěhovacích 
a cestovních výloh, vyplácené z veřejných po-
kladen osobám ustanoveným ve veřejné službě. 
K náhradám služebních výdajů patří též 
ona část služného nebo přídavku, která je vý-
slovně určena na úhradu služebních výdajů. 
O náhradu služebních výdajů nejde, nevze- 
šel-li zřejmě příjemci výdaj ve výši poskyt-
nuté náhrady;

5. částky placené zaměstnancům v sou-
kromé službě za cestovní výdaje (diety,
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gelder, ůbernachtungsgelder und Fahrtaus- 
lagen) gezahlt werden, sowěit sie die tatsách- 
lichen Aufwendungen des Arbeitnehmers nicht 
iibersteigen ;

6. die Betráge, die der Arbeitnehmer voní 
Arbeitgeber erhalt, um sie fiir ihn auszugeben 
(durchlaufende Gelder), und die Betrage, durch 
die Auslagen des Arbeitnehmers fiir den Ar-
beitgeber ersetzt werden (Auslagenersatz).

II. Lohnsíeuerkartě (§§ 7 bis 39).

1. Ausschreibung der Lohnsteuerkarten 
' (§§ 7 bis 12).

§ 7.
Lohnsteuer kartě.

G) Fiir Arbeitnehmer, die im Protektorát 
Bdhmen und Máliren einen Wohnsitz oder ihren 
gewohnlichen Aufenthalt haben oder die im 
Protektorát Bohmen und Máhren personlich 
tátig sind, sind Lohnsteuerkarten auszuschrei- 
ben. Das Finanzministerium bestimmt das 
Muster der Lohnsteuerkarte durch Kund- 
machung im Amtsblatt.

(2) Die Sťeueradministration kann fur Ar-
beitnehmer, die nur vortibergehend im Protek-
torát Bohmen und Máhren personlich tátig 
sjnd, ohne im Protektorát Bohmen und Máhren 
einen Wohnsitz oder ihren gewohnlichen Auf-
enthalt zu haben, Ausnahmen von der Vor- 
schrift im Absatz 1 zulassen. Zustándig ist die 
Steueradministration, in deren Bezirk der Ar-
beitnehmer tátig wird.

(3) Fiir Arbeitnehmer, die im Protektorát 
Bohmen und Máhren weder personlich tátig 
sind noch einen Wohnsitz oder ihren gewbhn- 
lichen Aufenthalt haben, sind Lohnsteuer-
karten nicht auszuschreiben.

§ 8.
Ausschreibung der Lohnsteuer-

karten.
.i1) Die Lohnsteuerkarten werden durch 

die Steueradministration ausgeschrieben.

(2) Die Steueradministration hat die Lohn-
steuerkarte von Amťs wegen fur den Arbeit-
nehmer auszuschreiben, der am Stichtag der 
Personenstandsaufnahme in ihrem Bezirk einen 
Wohnsitz oder seinen gewohnlichen Aufenthalt 
hat. Den Tag der Personenstandsaufnahme, die 
Art und den Umfang der erforderliehen Erhe- 
bungen bestimmt der Finanzminister durch 
Kundmachung im Amtsblatt: Die Lohnsteuer-
karte ist nach dem Ergebnis der Personen-

nocležné, cestovné), pokud nepřesahují sku-
tečné výdaje zaměstnancovy;

6. částky, které dostává zaměstnanec od za-
městnavatel, aby je vydal za něho (průběžné 
částky),^a částky, jimiž jsou nahrazovány vý- 
daje, jež učinil zaměstnanec za zaměstna-
vatele (náhrada výdajů).

II. List daně ze mzdy (§§ 7 až 39).

1. Vyhotovení listů daně ze mzdy (§§ 7 až 12).

§ 7.
List daně ze mzdy.

(D Pro zaměstnance, kteří mají v Protek-
toráte Čechy a Morava své bydliště nebo ob-
vyklý pobyt nebo kteří v Protektoráte Čechy 
a Morava jsou osobně činni, vyhotoví se listy 
daně ze mzdy. Ministerstvo financí stanoví 
vzor listu daně ze mzdy vyhláškou v úředním 
listě.

(2) Berní správa může povoliti výjimky 
z ustanovení odstavce 1 pro zaměstnance, 
kten jsou v Protektoráte Čechy a Morava 
osobně jen přechodně činni, aniž mají v Pro- 
tektorátě Čechy a Morava své bydliště nebo 
o^yklý pobyt. Příslušnou je berní správa, 
v Jejímž obvodu jest zaměstnanec činný.

(3) Listy daně ze mzdy se nevyhotovují pro 
zaměstnance, kteří v Protektoráte Čechy a 
Morava ani nejsou osobně činni ani nemají 
svého bydliště nebo obvyklého pobytu.

8
Vyhotovení listů daně ze mzdy.

í1) Listy daně ze mzdy vyhotoví berní 
správa.

(2) Berní správa je povinna vyhotovit! list 
daně ze mzdy z moci úřední pro zaměstnance, 
který má ke dni zápisu osobního stavu v je-
jím obvodu své bydliště nebo obvyklý pobyt. 
Den rozhodný pro zápis osobního stavu, způ-
sob a rozsah potřebných šetření stanoví mi-
nistr financí vyhláškou v úředním listě. List 
daně ze mzdy se vyhotoví podle výsledku zá-
pisu osobního stavu. Ke změnám osobního 
stavu rozhodného pro daň, jež nastaly před
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standsaufnahme auszuschreiben. Ánderun;;en 
des steuerlichen Personenstands, die bis zum 
Beginn des Kalenderjahres, fiir das die Lohn- 
steuerkarte auszuschreiben ist, eingetreten 
sind, sind zu berucksichtigen.

(3) Die Steueradministraticn hat die Lohn- 
steuerkarte auf Antrag auszuschreiben:

1. fiir den Arbeitnehmer, der am Stiehtag 
der Personenstandsaufnahme in dem Bezirk 
der Steueradministraticn einen Wohnsitz oder 
seinen gewohnlichen Aufenthalt gehabt hat, 
aber erst nach diesem Zeitpunkt Arbeitnehmer 
wird. Zustandig ist die Steueradministraticn, 
in deren Bezirk der Arbeitnehmer am Stiehtag 
der Personenstandsaufnahme einen Wohnsitz 
oder seinen gewohnlichen Aufenthalt gehabt 
hat;

2. fiir den Arbeitnehmer, der nach dem 
Stiehtag der Personenstandsaufnahme im Pro-
tektorát Bohmen und Máhren einen Wohnsitz 
oder seinen gewohnlichen Aufenthalt begriin- 
det. Zustandig ist die Steueradministraticn, in 
deren Bezirk der Arbeitnehmer den Wohnsitz 
oder den gewohnlichen Aufenthalt begriindet 
hat;

3. fiir den Arbeitnehmer, der im Protekto-
rát Bohmen und Máhren persbnlich tátig ist, 
ohne im Protektorát Bohmen und Máhren 
einen Wohnsitz oder seinen gewohnlichen Auf-
enthalt zu haben. Zustándig ist die Steuer- 
administration, in deren Bezirk die Betriebs- 
státte liegt, bei der der Arbeitnehmer in dem 
Kalenderjahr, fiir das die Lohnsteuerkarte aus-
zuschreiben ist, erstmals persbnlich tátig wird.

(í) Die Lohnsteuerkarte fiir den Arbeit-
nehmer, der im Protektorát Bohmen und Máh-
ren mehrere Wohnsitze hat, ist auszuschrei-
ben:

1. wenn der Arbeitnehmer verheiratet ist, 
durch die Steueradministration, in deren Be-
zirk sich die Familie des Arbeitnehmers be- 
findet,

2. wenn der Arbeitnehmer unverheiratet ist, 
durch die Steueradministration des Orts, von 
dem aus der Arbeitnehmer seiner Beseháf- 
tigung nachgeht.

(5) Die Lohnsteuerkarten, die Absatz 2 ge-
máfí von Amts wegen auszuschreiben sind, 
sind fiir das Kalenderjahr auszuschreiben, das 
auf den Stiehtag der Personenstandsaufnahme 
folgt. Die Lohnsteuerkarten, die Absatz 3 ge- 
máB auf Antrag auszuschreiben sind, sind fiir 
das Kalenderjahr auszuschreiben, fiir das der 
Arbeitnehmer der Lohnsteuerkarte bedarf. 
Fiir ein bereits abgelaufenes Kalenderjahr 
diirfen Lohnsteuerkarten nicht ausgeschrieben 
werden.

počátkem kalendářního roku, na který se má 
list daně ze mzdy vyhotoviti, budiž přihléd-
nuto.

( ) Berní správa jest povinna vyhotoviti 
list daně ze mzdy na žádost:

1. pro zaměstnance, který v den rozhodný 
pro zápis osobního stavu měl své bydliště 
nebo obvyklý pobyt v obvodu berní správy, 
avšak teprve po tomto dni se stane zaměst-
nancem. Příslušnou je berní správa, v jejímž 
obvodu měl zaměstnanec ke dni zápisu osob-
ního stavu své bydliště nebo obvyklý pobyt;

2. pro zaměstnance, který po dni rozhod-
ném pro zápis osobního stavu založí v Protek- 
torátě Čechy a Morava své bydliště nebo ob-
vyklý pobyt. Příslušnou je berní správa, v je-
jímž obvodu Založil zaměstnanec své bydliště 
nebo obvyklý pobyt;

3. pro zaměstnance, který je v Protektorátě 
Čechy a Morava osobně činným, aniž má 
v Protektorátu Čechy a Morava své bydliště 
nebo obvyklý pobyt. Příslušnou je berní 
správa, v jejímž obvodu jest provozovna, ve 
které bude zaměstnanec v kalendářním roce, 
na který se list daně ze mzdy vyhotovuje, po 
prvé osobně činným.

( ) List daně ze mzdy se vyhotovuje pro 
zaměstnance, který v Protektorátě Čechy a 
Morava má několik bydlišť:

1. je-li zaměstnanec ženat, berní správou, 
v jejímž obvodu se zdržuje rodina zaměst-
nancova ;

2. není-li zaměstnanec ženat, berní správou 
toho místa, z něhož dochází do svého zaměst-
nání.

(5) Listy daně ze mzdy, které se podle od-
stavce 2 vyhotovují z moci úřední, nutno vy-
hotoviti na kalendářní rok, který následuje 
po dni rozhodném pro zápis osobního stavu. 
Listy daně ze mzdy, které se podle odstavce 
3 vyhotovují na žádost, vyhotoví se na ten 
kalendářní rok, na který zaměstnanec list 
daně ze mzdy potřebuje. Na kalendářní rok již 
uplynulý nesmějí se listy daně ze mzdy vyho-

j tovovati.
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§ 9.

M e h r e r e L o h n s t e u e r-k a r t e n.

(i) Die Steueradministration hat dem Ar- 
beitnehmer, der Arbeitslohn aus mehreren 
gegenwartigen, friiheren oder zukůnftigen 
Arbeiísverháltnissen nebeneinander von ver- 
schiedenen Arbeitgebern bezieht oder dessen 
Arbeitslohn durch mehrere offentliche Dienst- 
steilen berechnet wird, eine zweite oder weitere 
Lohnsteuerkarte auszuschreiben. Sie hat in dem 
Fall auf der zweiten oder weiteren Lohn- 
stenerkarte den folgenden Vermerk (Hinzu- 
rechnungsvermerk) aufzunehmen :

Zweite (Dritte usw.) Lohnsteuerkarte.
Fiir die Berechnung der Lohnsteuer sind vor 

Anwendung der Lohnsteuertabelle dem Ar-
beitslohn hinzuzurechnen :

§ 9.

Několik listů daně ze mzdy.

(!) Zaměstnanci, který pobírá mzdu z ně-
kolika nynějších, dřívějších nebo budoucích 
služebních poměrů od několika zaměstnavatelů 
zároveň nebo jehož mzda se vypočítává něko-
lika veřejnými úřady, jest berní správa po-
vinna vyhotoviti druhý nebo další list daně 
ze mzdy. V tomto případě poznamená na dru-
hém nebo dalším listu daně ze mzdy toto 
(záznam o připočtení):

Druhý (třetí atd.) list daně ze mzdy.
Pro výpočet daně ze mzdy se před použitím 

daňové tabulky připočte ke mzdě:

zeitraum
K In Buctistaben

monatlich 520 fůnfhundertzwanzig
wochentlich 120 einhundertzwanzig
táglich 20 zwanzig.

(-) L>ie zweite oder weitere Lohnsteuerkarte 
ist fiir die Arbeitnehmer, die im § 8, Abs. 2, 
bezeichnet sind, von Amts wegen und fůr die 
Arbeitnehmer, die im § 8, Abs. 3, bezeichnet 
sind, auf Antrag auszuschreiben. Fůr die Zu- 
stándigkeit der Steueradministration sind die 
Vorschriften im § 8, Abs. 2 bis 4, entsprechend 
anzuwenden.

§ 10.

Aushándigung der Lohnsteuer- 
k a r t e n.

í1) Die Steueradministration hat die Lohn- 
steuerkarten den Arbeitnehmern sofort nach 
der Ausschreibung auszuhándigen. Die § 8, 
Abs. 2, oder § 9, Abs. 2, gemáB von Amts 
wegen .ausgeschriebenen Lohnsteuerkarten sol- 
len spátestens am 1. Dezember im Besitz der 
Arbeitnehmer sein. Sobald die Aushándigung 
der von Amts wegen ausgeschriebenen Lohn-
steuerkarten beendet ist, hat die Steueradmini-
stration das offentlich bekanntzumachen. Sie 
hat dabei die Arbeitnehmer aufzufordern, die 
Ausschreibung etwa fehlender Lohnsteuer-
karten zu beantragen.

(2) Der Arbeitnehmer hat zu průfen, ob die 
Eintragungen auf der Lohnsteuerkarte seinem 
tatsáchlichen Familienstand entsprechen.

Mzdové výplatní 
období

K slovy

měsíčně 520 pětsetdvacet
týdně 120 jednostodvacet
denně 20 dvacet.

(2) Druhý nebo další list daně ze mzdy se 
vyhotoví zaměstnancům uvedeným v § 8, odst. 
2 z moci úřední a zaměstnancům uvedeným 
v § 8, odst. 3 na žádost. Pro příslušnost berní 
správy se použije obdobně ustanovení §• 8, 
odst. 2 až 4.

§ 10.

Doručení listů daně ze mzdy.

(J-) Berní správa jest povinna doručiti listy 
daně ze mzdy zaměstnancům ihned po vyhoto-
vení. Listy daně ze mzdy, vyhotovené z moci 
úřední podle § 8, odst. 2 nebo § 9, odst. 2, mají 
míti zaměstnanci nejpozději dne 1. prosince. 
Jakmile jest doručování listů daně ze mzdy 
vyhotovených z moci úřední skončeno, berní 
správa to veřejně vyhlásí. Při tom vyzve za-
městnance, aby požádali o vyhotovení ještě 
snad chybějících listů daně ze mzdy.

(2) Zaměstnanec je povinen přezkoušeti, 
souhlasí-li zápisy na listu daně ze mzdy s jeho 
skutečným rodinným stavem.
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§ 11.

A n t r a g a u f Ausschreibung der 
Lohnsteuer kartě.

(1) Der Arbeitnehmer hat die Ausschrei-
bung der Lohnsteuerkarte, die fiir ihn § 8, 
Abs. 2, oder § 9, Abs. 2, gemafi von Amts we- 
gen auszuschreiben ist, bei der zuátandigen 
Steueradministration zu beantragen, wenn ihm 
die Lohnsteuerkarte nicht spatestens am 1. De- 
zember ausgehandigt worden ist.

(2) Der Arbeitnehmer hat die Ausschrei-
bung der Lohnsteuerkarte, die fiir ihn § 8, 
Abs. 3, oder § 9, Abs. 2, gemafi auf Antrag 
auszuschreiben ist, bei der zustandigen Steuer-
administration zu beantragen.

(s) Der Arbeitnehmer hat den Antrag vor 
Beginn des Kalenderjahres, fiir das die Lohn-
steuerkarte § 8, Abs. 5, gemafi auszuschreiben 
ist, zu stellen. Wird er erst im Laufe des Ka-
lenderjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte § 8, 
Abs. 5, gemafi auszuschreiben ist, Arbeit-
nehmer, so hat er den Antrag vor Antritt des 
Arbeitsverhaltnisses zu stellen.

§ 12.

Verlust der Lohnsteuerkarte.

Eine verlorene, zerstorte oder unbrauchbar 
gev/ordene Lohnsteuerkarte wird durch die 
Steueradministration, die sie ausgeschrieben 
hat, ersetzt. Die Steueradministration hat fiiř 
die Ausschreibung der neuen Lohnsteuerkarte 
die Ábgabe fiir Amtshandlungen in Yerwal- 
tungssaschen in der~H6he von 10 K zu ver- 
langen.

2. Eintragung des steuerlichen Personenstands
auf der Lohrišteuerkarte (§§ 13 bis 17).

§ 13.

Eintragung der Steuergruppe 
bei der Ausschreibung.

(D Die Dienststelle, die die ■ Lohnsteuer-
karte ausschreibt, hat auf der Lohnsteuerkarte 
an der dafiir vorgesehenen Stelle in Worten die 
Steuergruppe einzutragen.

(2) Bei einem mannlichen Arbeitnehmer, 
der am Stichtag der Personenstandsaufnahme 
unverheíratet ist (Absatz 5), ist die Steuer-
gruppe I einzutragen. Statt der Steuergruppe I 
ist einzutragen:

1. die Steuergruppe III,
a) wenn aus einer friiheren Ehe des Arbeit-

§ 11.

žádost o vyhotovení listu'daně 
ze mzdy.

t1) Zaměstnanec je povinen zažádati u pří-
slušné berní správy o vyhotovení listu daně 
ze mzdy, který pro něho má býti vyhotoven 
z moci úřední podle § 8, odst. 2 nebo § 9, 
odst. 2, nebyl-li mu doručen nej později dne
1. prosince.

(2) Zaměstnanec je povinen požádati u pří-
slušné berní správy o vyhotovení listu daně 
ze mzdy, který má býti pro něho vyhotoven 
na žádost podle § 8, odst. 3 nebo § 9, odst. 2.

(s) Zaměstnanec je povinen podati žádost 
před začátkem kalendářního roku, na nějž má 
býti list dané ze mzdy vyhotoven podle § 8, 
odst. 5. Stane-li se však zaměstnancem teprve 
v kalendářním roce, na který se vyhotovuje 
list daně ze mzdy podle § 8, odst. 5, jest po-
vinen podati žádost před vstupem do služeb-
ního poměru.

§ 12

Ztráta listu daně ze mzdy.,.,.

Ztracený, zničený nebo neupotřebitelný list 
daně ze mzdy nahradí berní správa, která jej 
vyhotovila. Berní správa vybere za vyhoto-
vení nového listu daně ze mzdy dávku ža 
úřední úkony ve věcech správních v částce 
10 K.

2. Zápis osobního stavu rozhodného pro daň
na listu daně ze mzdy (§§ 13 až 17).

§ 13.

Zápis daňové skupiny při 
vyhotovení.

(1) úřad, který vyhotovuje list daně ze 
mzdy, zapíše na příslušném místě listu daně 
ze mzdy slovy daňovou skupinu.

(2) U zaměstnance-muže, který v den roz-
hodný pro zápis osobního stavu není ženat 
(odstavec 5), zapíše se daňová skupina I.

Místo daňové skupiny I se zapíše:

1. daňová skupina III,
a.) vzešlo-li z dřívějšího manželství zamést-
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nehmers spatestens am Stichtag der Personen- 
standsaufnahme ein Kind lebend hervor- 
gegangen ist,

b) wenn der Arbeitnehmer vor Beginn des 
Kalenderjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte 
ausgeschrieben wird, das 65. Lebensjahr voll- 
endet haben wird. Wird der Arbeitnehmer im 
Laufe des Kalenderjahres, fiir das die Lohn-
steuerkarte ausgeschrieben wird, das 65. Le-
bensjahr vollenden, so ist fiir die Zeit bis zur 
Voilendung des 65. Lebensjahres die Steuer- 
gruppe I und fiir die Zeit nach der Voilendung 
des 65. Lebensjahres die Steuergruppe III ein- 
zutragen;

2. die Steuergruppe IV, wenn Kinderermá- 
Bigung wegen Haushaltszugehbrigkeit (§ 14) 
einzutragen ist.

(3) Bei einem weiblichen Arbeitnehmer, der 
am Stichtag der Personenstandsaufnahme un- 
verheiratet ist (Absatz 5), ist die Steuer-
gruppe I einzutragen. Statt der Steuergruppe I 

, ist einzutragen:

1. die Steuergruppe II, wenn der weibliche 
Arbeitnehmer vor Beginn des Kalenderjahres, 
fiir das die Lohnsteuerkarte ausgeschrieben 
wird, das 50., aber nicht das 65. Lebensjahr 
vollendet haben wird. Wird der weibliche Ar-
beitnehmer im Laufe des Kalenderjahres, fiir 
das die Lohnsteuerkarte ausgeschrieben wird, 
das 50. Lebensjahr vollenden, so ist fiir die 
Zeit bis zur Voilendung des 50. Lebensjahres 
die Steuergruppe I und fiir die Zeit nach der 
Voilendung des 50. Lebensjahres die Steuer-
gruppe II einzutragen;

2. die Steuergruppe III,
a) wenn der weibliche Arbeitnehmer spate-

stens am Stichtag der Personenstandsauf-
nahme ein Kind geboren hat, das bei der Ge- 
burt gelebt hat,

,b) wenn der Ehemann des weiblichen Ar- 
beitnehmers ais Wehrmachtangehbriger oder 
ais den Wehrmachtangehorigen Gleichgestell- 
ter nach dem 25. August 1939 gefallen ist,

c) wenn der weibliche Arbeitnehmer vor Be-
ginn des Kalenderjahres, fiir das die Lohn-
steuerkarte ausgeschrieben wird, das 65. Le-
bensjahr vollendet haben wird. Wird der 
weibliche Arbeitnehmer im Laufe des Kalen-
derjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte ausge-
schrieben wird, das 65. Lebensjahr vollenden, 
so ist fiir die Zeit bis zur Voilendung des 65. 
Lebensjahres die Steuergruppe II und fiir die 
Zeit nach Voilendung des 65. Lebensjahres die 
Steuergruppe III einzutragen;

nancova nejpozději v den rozhodný pro zápis 
osobního stavu živé dítě,

b) dovrší-li zaměstnanec před počátkem 
kalendářního roku, na který se vyhotovuje list 
daně ze mzdy, 65. rok věku. Dovrší-li zaměst-
nanec 65. rok věku v kalendářním roce, na 
který se list daně ze mzdy vyhotovuje, zapíše 
se pro dobu do dovršení 65. roku daňová sku-
pina I a pro dobu po dovršení 65. roku daňová 
skupina III;

2. daňová skupina IV, má-li se zapsat! sleva 
na děti z důvodu příslušnosti k domácnosti 
(§ 14).

(3) U zaměstnankyně, která v den roz-
hodný pro zápis osobního stavu není vdána 
(odstavec 5), zapíše se daňová skupina I. 
Místo daňové skupiny I se zapíše:

1. daňová skupina II, dovrší-li zaměstnan-
kyně před počátkem kalendářního roku, na 
který se vyhotovuje list daně ze mzdy, 50., 
nikoli však 65. rok věku. Dovrší-li zaměstnan- 
kyně 50. rok věku v kalendářním roce, na 
který se list daně ze mzdy vyhotovuje, zapíše 
se pro dobu do dovršení 50. roku věku daňová 
skupina I a pro dobu po dovršení 50. roku 
věku daňová skupina II;

2. daňová skupina III,
a) porodila-li zaměstnankyně nejpozději 

v den rozhodný pro zápis osobního stavu dítě, 
které při porodu žilo,

b) padl-li manžel zaměstnankyně jako pří-
slušník branné moci nebo jako osoba na ro- 
veň postavená příslušníkům branné moci po
25. srpnu 1939,

c) dovrší-li zaměstnankyně před počátkem 
kalendářního roku, na který se vyhotovuje list 
daně ze mzdy, 65. rok věku. Dovrší-li zaměst-
nankyně 65. rok věku v kalendářním roce, na 
který se list daně ze mzdy vyhotovuje, zapíše 
se pro dobu do dovršení 65. roku věku daňová 
skupina II a pro dobu po dovršení 65. roku 
věku daňová skupina III;
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3. die Steuergruppe IV, wenn Kinderermá- 
fíigmig wegen Haushaltszugehdrigkeit (§ 14) 
einzutragen ist.

(i) Bei einem Arbeitnehmer, der am Stich- 
tag der Personenstandsaufnahme verheiratet 
ist, ist einzutragen:

1. die Steuergruppe IV, wenn Kindererma- 
fiigung wegen Haushaltszugehorigkeit (§ 14) 
einzutragen ist;

2. die Steuergruppe III, wenn Kinderermá- 
Bigung wegen Haushaltszugehorigkeit nicht 
einzutragen ist und die Ehe zu Beginn des 
Kalenderjahres, fiir das die Lohnsteuěrkartě 
ausgeschrieben wird, noch nicht langer ais 
fiinf volle Kalenderjahre besteht, oder zwar 
langer ais fiinf volle Kalenderjahre besteht, 
aber

a) die Ehefrau spatestens am Stichtag der 
Personenstandsaufnahme ein Kind geboren hat, 
das bei der Geburt gelebt hat, oder

b) aus einer friiheren Ehe eines der Ehe- 
gatten ein Kind lebend hervorgegangen ist, 
oder

c) einer der Ehegatten vor Beginn des Ka-
lenderjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte aus-
geschrieben wird, das 65. Lebensjahr vollendet 
haben wird. Wird einer der Ehegatten im Laufe 
des Kalenderjahres, fiir das die Lohnsteuer-
karte ausgeschrieben wird, das 65. Lebensjahr 
vollenden, so ist, wenn nicht schon den anderen 
Vorschriften dieses Absatzes gemafi die 
Steuergruppe III oder die Steuergruppe IV ein-
zutragen ist, fiir die Zeit bis zur Vollendung 
des 65. Lebensjahres die Steuergruppe II und 
fiir die Zeit nach Vollendung des 65. Lebens-
jahres die Steuergruppe III einzutragen;

3. die Steuergruppe II, wenn die Ehe zu Be-
ginn des Kalenderjahres, fiir das die Lohn-
steuerkarte ausgeschrieben wird, langer ais 
fiinf volle Kalenderjahre besteht, es sei denn, 
dali Z. 1 oder 2 gemaB die Steuergruppe IV 
oder die Steuergruppe III einzutragen ist.

(5) Unverheiratet ist ein Arbeitnehmer, der 
ledig, verwitwet oder getrennt ist oder dessen 
Ehe fiir nichtig erklárt worden ist. Ehegatten, 
die geschieden sind oder nur dauernd getrennt 
leben, sind ais verheiratet zu behandeln.

§ 14.
Eintragungen von Kindererma- 
Bigung bei der Ausschreibung 

der Lohnsteuerkarte.
I1) Die Steueradministration, die die Lohn-

steuerkarte aussehreibt, hat auf der Lohn- j 

steuerkarte an der dafiir vorgesehenen Stelle in j

3. daňová skupina IV, má-li se zapsati sleva 
na děti z důvodu příslušnosti k domácnosti 
(§ 14).

(4) U zaměstnance, který je ženat v den 
rozhodný pro zápis osobního stavu, zapíše se:

1. daňová skupina IV, má-li se zapsati sleva 
na děti z důvodu příslušnosti k domácnosti 
(§ 14);

2. daňová skupina III, nemá-li se zapsati 
sleva na děti z důvodu příslušnosti k domác-
nosti a netrvá-li manželství počátkem kalen-
dářního roku, na který se list daně ze mzdy 
vyhotovuje, ještě déle než pět plných kalen-
dářních roků, nebo trvá-li sice déle než pět 
kalendářních roků, avšak

a) manželka porodila nejpozději v den roz-
hodný pro zápis osobního "stavu dítě, které při 
porodu žilo, nebo

b) z dřívějšího manželství jednoho z man-
želů vzešlo živé dítě, nebo

c) jede'n z manželů dovrší před počátkem 
kalendářního roku, na který se list daně ze 
mzdy vyhotovuje, 65. rok věku. Dovrší-li je-
den z manželů 65. rok věku v kalendářním 
roce, na který se vyhotovuje list daně ze mzdy, 
zapíše se pro dobu do dovršení 65. roku věku 
daňová skupina II a pro dobu po dovršení 65. 
roku věku daňová skupina III, nemá-li se za-
psati již podle jiných ustanovení tohoto od-
stavce daňová skupina III nebo daňová sku-
pina IV;

3. daňová skupina II, trvá-li manželství po-
čátkem kalendářního roku, na který se list 
daně ze mzdy vyhotovuje, déle než pět plných 
kalendářních roků, ledaže by se měla zapsati 
podle č. 1 nebo 2 daňová skupina IV nebo da-
ňová skupina III.

(s) Neženatým jest zaměstnanec, je-li svo-
boden, ovdovělý nebo rozloučený, nebo bylo-li 
jeho manželství prohlášeno za neplatné. Man-
želé, kteří jsou rozvedeni nebo pouze žijí 
trvale odloučeně, považují se za ženaté.

§ 14.
Zápisy slevy na děti při vyho-

tovení listu daně ze mzdy.

j1) Berní správa, která vyhotovuje list 
daně ze mzdy, jest povinna zapsati na pří-
slušném místě listu daně ze mzdy slovy počet
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Wórten die Zábl der Kinder und der ander^n 
Angehorigen (§ 28) einzutragen, ftír die dem 
Arbeitnehmer KinderermáBigung zusteht.

(a) KinderermáBigung wegen Haushaltszu- 
gehorigkeit steht dem Arbeitnehmer fiir min- 
derjáhrige Kinder oder andere minderjáhrige 
Angehorige zu, die unter Leitung des Arbeit- 
nehmers dessen Wohnung teilen oder sich mit 
seiner Einwilligung auBerhalb der Wohnung 
zu anderen ais Erwerbszwecken aufhalten.

(3) Die Voraussetzungen fiir die Gewahrung 
der KinderermáBigung wegen Haushaltszuge- 
liorigkeit (Absatz 2) mušsen am Stichtag der 
Personenstandsaufnahme gegeben sein. Kinder 
und andere Angehorige, die vor Beginn des 
Kalenderjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte 
ausgesehrieben wird, volljáhrig werden, sind 
nicht zu beriicksichtigen.

§ 15.
Ergánzung der Eintragungen 

auf der Lohnsteuerkarte.
(D Die Steueradministration hat auf An- 

trag des Arbeitnehmers die Eintragungen hin- 
sichtlich der Steuergruppe (§ 18) auf der' 
Lohnsteuerkarte zu ergánzen:

1. wenn ein Arbeitnehmer, auf dessen Lohn-
steuerkarte die Steuergruppe I oder II einge- 
trágen ist, nach dem Stichtag der Personen-
standsaufnahme geheiratet hat. Es ist die 
Steuergruppe III einzutragen. Die Ergánzung 
ist nicht vorzunehmen oder wieder aufzuheben, 
wenn die Ehe zu Beginn des Kalenderjahres, 
fiir das die Lohnsteuerkarte ausgesehrieben 
ist, nicht mehr besteht (§'16, Abs. 1, Z. 1) ;

2. wenn bei einem Arbeitnehmer nach dem 
Stichtag der Personenstandsaufnahme die 
Voraussetzungen fiir die Gewahrung einer Kin- 
derermaBigung wegen Haushaltszugehorigkeit 
(§ 14) eingetreten sind. Es ist die Steuer-
gruppe IV einzutragen, wenn diese Steuer-
gruppe nicht schon eingetragen ist. Es ist 
auBerdem die Žahl der minderjáhrigen Kinder 
und der anderen minderjáhrigen Angehorigen 
einzutragen. Die Ergánzung ist nicht vorzu-
nehmen oder wieder aufzuheben, wenn das 
Kind oder ‘der andere Angehorige zu Beginn 
nes Kalenderjahres, fiir das die Lohnsteuer- 
^arte ausgesehrieben ist, nicht mehr zum 
Haushalt des Arbeitnehmers gehort (§ 16, 
Abs. 1, Z. 2);

3. wenn aus-einer friiheren Ehe eines mánn- 
lichen Arbeitnehmers, auf dessen Lohnsteuer-
karte die Steuergruppe I oder II eingetragen 

•ist, nach dem Stichtag der Personenstands-
aufnahme ein Kind lebend hervorgegangen ist.

dětí a jiných příslušníků (§ 28), na které patří 
zaměstnanci sleva na děti.

G) Sleva na děti z důvodu příslušnosti 
k domácností patří zaměstnanci na nezletilé 
děti nebo jiné nezletilé příslušníky, kteří pod 
vedením zaměstnance sdílejí jeho byt nebo 
s jeho svolením se zdržují mimo byt k jiným 
než výdělečným účelům.

J3) Předpoklady pro poskytování slevy na • 
děti z důvodu příslušnosti k domácnosti (od-
stavec 2) musí býti splněny ke dni rozhod- 
nému pro zápis osobního stavu. K dětem a ji-
ným příslušníkům, kteří se stanou plnoletými 
před počátkem kalendářního roku, na který 
se list daně ze mzdy vyhotovuje, se nepřihlíží.

§ 15.
Doplnění zápisů na listu daně 

ze mzdy.
t1) Berní správa je povinna na žádost za-

městnancovu doplniti na listu daně ze mzdy 
zápisy o daňové skupině (§ 13):

1. oženil-li se zaměstnanec, na jehož listu 
daně ze mzdy je zapsána daňová skupina I 
nebo II, po dni rozhodném pro zápis osobního 
stavu. Zapíše se daňová skupina III. Doplnění 
se neprovede nebo se opět zruší, jestliže počát-
kem kalendářního roku, na který jest list daně 
ze mzdy vyhotoven, manželství již netrvá (§ 16 
odst. 1, č. 1);

2. nastaly-li u zaměstnance po dni rozhod-
ném pro zápis osobního stavu předpoklady pro 
poskytnutí slevy na děti z důvodu příslušnosti 
k domácnosti (§ 14). Zapíše se daňová skupina 
IV, není-li již tato daňová skupina zapsána. 
Kromě toho se zápise počet nezletilých dětí a 
jiných nezletilých příslušníků. Doplnění se ne-
provede nebo se opět zruší, jestliže dítě nebo 
jiný příslušník počátkem kalendářního roku, 
na který jest lišt daně ze mzdy vyhotoven, 
k domácnosti zaměstnancově již nepatří (§ 16. 
odst. 1, č. 2);

3. vzešlo-ii z dřívějšího manželství zamést- 
nance-muže, na jehož listu daně ze mzdy jest 
zapsána daňová skupina I nebo II, po dni roz-
hodném pro zápis osobního stavu živé dítě. Za-
píše se daňová skupina III nebo, jsou-li tu před-
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Es ist die Steuergruppe III oder, solange die 
Voraussetzungen fur die Gewáhrung der Kin- 
derermáBigung wegen Haushaltszugehorigkeit 
gegeben sind (Z. 2, § 16, Abs. 1, Z. 2), die 
Steuergruppe IV einzutragen;

4. wenn ein weiblicher Arbeitnehmer, auf 
dessen Lohnsteuerkarte die Steuergruppe I 
oder II eingetragen ist, nach dem Stichtag der 
Personenstandsaufnahme ein Kind geboren 
hat, das bei der 'Geburt gelebt hat. Es ist die 
Steuergruppe IÍI oder, solange die Voraus-
setzungen fur die Gewáhrung der Kinder- 
ermáBigung wegen Haushaltszugehorigkeit 
gegeben sind (Z. 2, § 16, Abs. 1, Z. 2), die 
Steuergruppe IV einzutragen;

5. wenn die Ehefrau eines Arbeitnehmers, 
auf dessen Lohnsteuerkarte die Steuergruppe II 
eingetragen ist, nach dem Stichtag der Perso-
nenstandsaufnahme ein Kind geboren hat, das 
bei der Geburt gelebt hat. Es ist die Steuer- 
gruppe III oder, solange die Voraussetzungen 
fur die Gewáhrung der KinderermáBigung we-
gen Haushaltszugehorigkeit gegeben sind 
(Z. 2, § 16, Abs. 1, Z. 2), die Steuergruppe IV 
einzutragen;

6. wenn der Ehemann eines weiblichen Ar-
beitnehmers, auf dessen Lohnsteuerkarte die 
Steuergruppe II eingetragen ist, ais Wehr- 
machtangehoriger oder ais den Wehrmacht- 
angehorigen Gleichgestellter nach dem Stich-
tag der Personenstandsaufnahme gefallen ist. 
Es ist die Steuergruppe III einzutragen;

7. wenn ein verheirateter Arbeitnehmer, auf 
dessen Lohnsteuerkarte die Steuergruppe II 
eingetragen ist, glaubhaft macht, daB das Ein- 
kommen der Ehegatten (einschlieBlich der 
Einkiinfte der Ehefrau aus nichtselbstándiger 
Arbeit) voraussichtlich in dem Kalenderjahr, 
fur das die Lohnsteuerkarte ausgeschrieben 
ist, 18.000 K nicht iibersteigen wird. Es ist die 
Steuergruppe III einzutragen;

8. wenn ein verheirateter Arbeitnehmer, auf 
dessen Lohnsteuerkarte die Steuergruppe II 
eingetragen ist, oder sein Ehegatte vor dem
2. Januar 1884 geboren worden ist und die Be- 
messungsgrundlage fiir die Einkommensteuer 
der Ehegatten fur das Sťeuerjahr. 1942 nicht 
mehr ais 120.000 K betragen hat. Es ist die 
Steuergruppe III einzutragen;

9. wenn ein Arbeitnehmer, auf dessen Lohn-
steuerkarte die Steuergruppe I oder II einge-
tragen ist, oder sein Ehegatte frliher wegen 
eines ehelichen Stiefkindes oder wegen eines 
Adoptivkindes oder wegen eines fiir ehelich er- 
klártfen Kindes KinderermáBigung gehabt hat 
oder bei Anwendung des geltenden Einkcmmen-

poklady pro poskytnutí slevy na děti z důvodu 
příslušnosti k domácnosti (č. 2, § 16, odst. 1, 
č. 2), daňová skupina IV;

4. porodila-li zaměstnankyně, na jejímž listu 
daně ze mzdy jest zapsána daňová skupina I 
nebo II, po dni rozhodném pro zápis osobního 
stavu dítě, které při porodu žilo. Zapíše se da-
ňová skupina III nebo, jsou-li tu předpoklady 
pro poskytnutí slevy na děti z důvodu přísluš-
nosti k domácnosti (č. 2, § 16, odst. 1, č. 2), 
daňová skupina IV;

5. porodila-li manželka zaměstnance, na je-
hož listu daně ze mzdy jest zapsána daňová 
skupina II, po dni rozhodném pro zápis osob-
ního stavu dítě, které při porodu žilo. Zapíše 
se daňová skupina III nebo, jsou-li tu předpo-
klady pro poskytnutí slevy na děti z důvodu 
příslušnosti k domácnosti (č. 2, § 16, odst. 1, 
č. 2), daňová skupina IV;

6. padl-li manžel zaměstnankyně, na jejímž 
listu daně ze mzdy jest zapsána daňová sku-
pina II, jako příslušník branné moci nebo jako 
osoba příslušníkům branné moci na roveň po-
stavená po dni rozhodném pro zápis osobního 
stavu. Zapíše se daňová skupina III;

7. osvědčí-li ženatý zaměstnanec, na jehož 
listu daně ze mzdy jest zapsána daňová skupi-
na II, že důchod manželů (včetně příjmů man-
želky z nesamostatné práce) pravděpodobně 
nepřekročí v kalendářním roce, na který jest 
list daně ze mzdy vyhotoven, 18.000 K. Zapíše 
se daňová skupina III;

8. narodil-li se ženatý zaměstnanec (vdaná 
zaměstnankyně), na jehož (na jejímž) listu 
daně ze mzdy je zapsána daňová skupina II, 
nebo jeho manželka (její manžel) před 2. led-
nem 1884 a nečinií-li základ daně důchodové 
manželů na berní rok 1942 více než 120.000 K. 
Zapíše se daňová skupina III;

9. měl-li zaměstnanec (zaměstnankyně), na 
jehož (jejímž) listu daně ze mzdy jest zapsána 
daňová skupina I nébo II, nebo měl (a)-li jeho 
manželka (její manžel) dříve slevu na děti 
na manželské nevlastní dítě nebo na dítě adop-
tované nebo na dítě prohlášené'za manželské,- 
nebo kdyby byl (a) tuto slevu měl (a) při po-
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steuerrechts gehabt haben wiirde. Es ist die 
Steuergruppe III einzutragen;

10. wenn ein unverheirateter Arbeitnehmer, 
auf dessen Lohnsteuerkarte die Steuergruppe I 
eingetragen ist, Vollwaise ist, vor dem Beginn 
des Kalenderjahres, fur das die Lohnsteuer- 
karte ausgeschrieben ist, das 25. Lebensjahr 
noch nicht vollendet hat und sich in der Aus- 
bildung fur einen Beruf beřindet. Es ist die 
Steuergruppe III einzutragen. Das gleiche gilt 
fiir minderjahrige Vollwaisen, die eine Be- 
rufsausbildung noch nicht begonnen haben.

(2) Die Steueradministration hat auf An- 
trag des Arbeitnehmers die Eintragungen hin- 
sichtlich der Kinderermafíigung (§ 14) auf der 
Lohnsteuerkarte zu erganzen, wenn děna Ar-
beitnehmer KinderermáBigung wegen uber- 
nahme der Kosten des Unterhaltš und der Er- 
ziehung oder Berufsausbildung zu gewáhren 
ist. KinderermáBigung wegen ůbernahme der 
Kosten des Unterhaltš und der Erziehung oder 
Berufsausbildung ist dem Arbeitnehmer zu ge-
wáhren :

užití platných právních ustanovení o dani dů-
chodové. Zapíše se daňová skupina III;

10. je-li neženatý zaměstnanec, na jehož listu 
dané ze mzdy jest zapsána daňová skupina I 
úplným sirotkem, nedovršil-li ještě před po-
čátkem kalendářního roku, na který je list da-
ně ze mzdy vyhotoven, 25. rok věku a vzděiá- 
T-t t  £e,p™ P°v?lání- Zapíše se daňová skupina 
rr'w .tfv Pro nezletilé úplné sirotky, 
kten jeste nezapočali s přípravou pro povolání.

(2) Berní správa je povinna doplní ti na žá-
dost zaměstnancovu zápisy o slevě na děti 
(§14) na listu daně ze mzdy, má-li býti za-
městnanci povolena sleva na děti z důvodu pře-
vzetí nákladů na výživu a výchovu nebo na 
přípravu pro povolání. Sleva na děti z důvodu 
převzetí nákladů na výživu a výchovu nebo na 
pnpravu pro povolání povolí se zaměstnanci:

1. wenn er minderjahrige Kinder oder 
andere minderjahrige Angehorige, die nicht zu 
seinem Haushalt gehoren, ůberwiegend auf 
seine Kosten unterhált und erziehen láBt. Kin-
der und andere Angehorige, die vor dem Be- 
gann des Kalenderjahres, fůr das die Lohn-
steuerkarte ausgeschrieben ist, volljáhrig wer- 
den, smd nicht zu berůcksichtigen, es sei denn, 
daB die Voraussetzungen der Ziffer 2 gegeben 
smd ;

1. vyživuje-li a dává-li vychová váti převážně 
na své náklady nezletilé děti nebo jiné nezletilé 
příslušníky, kteří nepatří k jeho domácnosti. 
K dětem ajiným příslušmkům, kteří se stanou 
zletilými před počátkem kalendářního roku, na 
který je list daně ze mzdy vyhotoven, se ne-
přihlíží, ledaže tu jsou předpoklady č. 2;

er volljáhrige Kinder oder andere 
volljahrige Angehorige im Altér von nicht 
mehr ais 25 Jahren ůberwiegend auf seine Ko- 

l®terhált und fiir einen Beruf ausbilden 
iait. Kinder und andere Angehorige, die vor 
em Beginn des Kalenderjahres, fůr das die 

-lohnsteuerkarte ausgeschrieben ist, das 25.
ebensjahr vollenden werden, sind nicht zu be- ' 

lucksichtigen. Wird das Kind oder der andere 
ngehorige^im Lauf des Kalenderjahres, fiir 

,as Lohnsteuerkarte ausgeschrieben ist, 
oas 25. Lebensjahr vollenden, so ist die Gel- 
cungsdauer der Ergánzung auf den Tag der 

olendung des 25. Lebensjahres zu befristen.

2. vyživuje-li a dává-li vzdělává ti pro povo-
lání převážně na své náklady plnoleté děti nebo 
jmé plnoleté příslušníky ne starší 25 roků. 
K dětem a jiným příslušníkům, kteří před po-
čátkem kalendářního roku, na který je list 
daně ze mzdy vyhotoven, dovrší 25. rok věku, 
se nepřihlíží. Dovrší-li dítě nebo jiný pnšluš- 
ník v kalendářním roce, na který je list daně 
ze mzdy vyhotoven, 25.. rok věku, omezí se doba 
platnosti doplnění lhůtou ke dni dovršení 25. 
roku věku.

Smd die Voraussetzungen fůr die Gewáh- 
rung der KinderermáBigung gegeben, so ist 

ie B.euergruppe IV einzutragen, wenn diese 
euergruppe nicht schon eingetragen ist. Es ist 

uBerdem die Žahl der Kinder oder der anderen 
ngenórigen einzutragen. Die Ergánzung ist 
IClt einzutragen oder wieder aufzuheben, 
mm die Voraussetzungen fůr die Gewáhrung 
ei KinderermáBigung weggefallen sind (§ 16, 

•^Qs. i, Z. 3).

Jsou-li tu předpoklady pro poskytnutí slevy 
na děti, zapíše se daňová skupina IV, nebyla-li 
již tato daňová skupina zapsána. Kromě toho 
se zapíše počet dětí nebo jiných příslušníků. 
Doplnění se neprovede, nebo se opět zruší, jest-
liže odpadly předpoklady pro poskytnutí slevv 
na děti (§ 16, odst. 1, č. 3).

64
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(a) Fiir Erganzungen (Absátze 1 und 2) ist 
die Steueradministration zustándig, in deren 
Bezirk der Arbeitnehmer zuř Zeit der Antrag- 
stellung einen Wohnsitz oder seinen gewohn- 
lichen Aufenthalt hat. Bei mehrfachem Wohn-
sitz ist die Vorschrift im § 8, Abs. 4, entspre- 
chend anzuwenden.

(4) Sind die im Absatz 1 bezeichneten Vor- 
aussetzungen fiir die Erganzung der Eintra- 
gung des steuerlichen Personenstands schon 
bei der Ausschreibung der Lohnsteuerkarte ge- 
geben und ist das der Steueradministration, 
die die Lohnsteuerkarte auszuschreiben hat, 
bekannt, so kann der steuerliche Personen- 
stand schon bei der Ausschreibung der Lohn-
steuerkarte so eingetragen werden, wie er sich 
Absatz 1 gemáB ergibt.

§ 16.

Verpflichtung des Arbeitneh- 
mers zum Antrag auf Erganzung 

der Eintragungen.

(J-) Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, die 
Erganzung der Eintragungen auf der Lohn-
steuerkarte zu beantragen:

1. wenn die Steuergruppe II oder III nur 
deshalb eingetragen ist, weil der Arbeitnehmer 
am Stichtag der Personenstandsaufnahme ver- 
heiratet war oder nach diesem Tag geheiratet 
hat und die Ehe in der Zeit zwischen dem 
Stichtag der Personenstandsaufnahme und dem 
Beginn des Kalenderjahres, fiir das die Lohn-
steuerkarte ausgeschrieben ist, aufgelost wor- 
den ist (z. B. durch Tod des Ehegatten oder 
durch Trennung);

2. wenn KinderermáBigung wegen Haus- 
haltšSugehorigkeit eingetragen ist (§ 14, § 15, 
Abs. 1, Z. 2), die Voraussetzungen fiir die Ge- 
wahrung der KinderermáBigung aber in der 
Zeit zwischen dem Stichtag der Personen-
standsaufnahme und dem Beginn des Kalen-
derjahres,, fiir das die Lohnsteuerkarte ausge-
schrieben ist, weggeřallen sind;

3. 'wenn KinderermáBigung wegen ůber- 
nahme der Kosten des Unterhalts und der Er- 
ziehung oder Berufsauebildung eingetragen ist 
(§ 15, Abs. 2), die Voraussetzungen fiir die 
Gewáhrung der-KinderermáBigung aber nach 
der Eintragung weggefallen sind.

(2) Der Arbeitnehmer hat den im Absatz 1 
vorgeschriebenen Antrag spátestens einen Mo- 
nat nach dem Tag des Eintritts des Ereignisses 
zu stehen.

(3) K doplnění (odstavce 1 a 2) jest příslušr 
nou berní správa, v jejímž obvodu má zaměst-
nanec v době podání žádosti své bydliště nebo 
obvyklý pobyt. Při několikerém bydlišti po-
užije se obdobně ustanovení § 8, odst. 4.

(4) Jsou-li tu předpoklady, uvedené v od-
stavci 1 pro doplnění zápisu osobního stavu 
rozhodného pro daň, již při vyhotovení listu 
daně ze mzdy a jsou-li berní správě, která vy-
hotovila list daně ze mzdy, známy, může býti 
osobní stav rozhodný pro daň zapsán již při 
vyhotovení listu daně ze mzdy tak, jak plyne 
z odstavce 1.

§ 16.

Povinnost zaměstnancova k žá-
dosti o doplnění zápisů.

(i) Zaměstnanec jest povinen požádati o do-
plnění zápisů na listu daně ze mzdy:

1. je-li zapsána daňová skupina II nebo III 
jen proto, poněvadž zaměstnanec v den roz-
hodný pro zápis osobního stavu byl ženat nebo 
po tomto dni se oženil a manželství v době mezi 
dnem rozhodným pro zápis osobního stavu a 
počátkem kalendářního roku, na který list daně 
ze mzdy jest vyhotoven, bylo zrušeno (na pří-
klad smrtí jednoho manžela nebo rozlukou);

2. byla-li zapsána sleva na děti z důvodu pří-
slušnosti k domácnosti (§ 14, § 15, odst. 1, č.
2), avšak předpoklady pro poskytnutí slevy na 
děti odpadly v době mezi dnem rozhodným pro 
zápis osobního stavu a počátkem kalendářního 
roku, na který jest list daně ze mzdy vyhoto-
ven;

3. je-li zapsána sleva na děti z důvodu pře-
vzetí nákladů na výživu a výchovu nebo pří-
pravu pro povolání (§ 15, odst. 2), avšak před-
poklady pro poskytnutí slevy na děti po zá-
pisu odpadly.

(2) Zaměstnanec je povinen podati žádost 
předepsanou v odstavci 1 nejpozději do jednoho 
měsíce po dni, kdy rozhodná událost nastala.
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(3) Der Antrag ist bei der Steueradmini- 
stration zu stellen. Fur die Zustándigkeit .der 
Steueradministration ist die Vorschrift im § 15, 
Abs. 3, entsprechend anzuwenden.

(4) Kommt der Arbeitnehmer seiner Ver- 
pflichtung, die Ergánzung der Eintragungen 
zu beantragen, nicht nach, so hat die zustán- 
dige Behorde die Ergánzung von Amts wegen 
vorzunehmen.

§ 17.
Celtungsdauer der Eintragung

d e s steuerlichen P e r s o n e n- 
s t a íi d s.

C1) Die Eintragung des steuerlichen Perso- 
nenstands, die bei der Ausschreibung der 
Lohnsteuerkarte vorgenommen worden ist, 
gilt bis zum SchluB des Kalenderjahres, fúr 
das die Lohnsteuerkarte ausgeschrieben ist. 
wenn sie nicht auf einen fruheren Zeitpunkt 
befristet ist oder wenn sie nicht erganzt oder 
berichtigt wird.

(2) Die Dienststelle, die eine Eintragung 
des steuerlichen Personenstands erganzt, muň 
dabei den Zeitpunkt eintragen, ab dem die 
Ergánzung gilt. Ais Zeitpunkt, ab dem die 
Ergánzung gilt, ist der Tag einzutragen, an 
dem alle Voraussetzungen fur die Ergánzung 
erstmalig gégeben sind, friihestens jedoch der 
Beginn des Kalenderjahres, fur das die Lohn- 
Soeuerkarte ausgeschrieben ist. Die Ergánzung 
darf nur unter dem Vorbehalt des Widerrufs 
vorgenommen werden.

(3) Die Ergánzung einer Eintragung des 
steuerlichen Personenstands gilt bis zum 
SchluB des Kalenderjahres, fur das die Lohn-
steuerkarte ausgeschrieben ist, wenn sie nicht 
auf einen fruheren Zeitpunkt befristet ist oder 
wenn sie nicht erganzt, berichtigt oder wider- 
rufen wird.

(4) Die Ergánzung einer Eintragung des 
steuerlichen Personanstaňds ist nach Ablauf 
des Kalenderjahres, fur das die Lohnsteuer-
karte ausgeschrieben ist, nicht mehr zulássig.

3. Eintragung eines steuerfreien Betrags auf
der Lohnsteuerkarte (§§ 18 bis 27).

§ 18.

Steuerfreier Betrag.
0) Der steuerpflichtige Arbeitslohn ist fur 

die Berechnung der Lohnsteuer um den Betrag 
zu kurzen, der auf der Lohnsteuerkarte ais 
steuerfrei eingetragen ist. Es kommen fur die

„žádost budiž podána u berní správy. 
Pro příslušnost berní správy použije se obdob-
ně ustanovení § 15, odst. 3.

(4) Nesplní-li zaměstnanec svou povinnost,
t.J. nepožádá-li o doplnění zápisů, je příslušný 
úřad povinen provésti doplnění z moci úřední.
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§ 17.

Doba platnosti zápisu osobního 
stavu rozhodného pro daň.

(1) Zápis osobního stavu rozhodného pro 
daň, provedený při vyhotovování listu daně ze 
mzdy, platí až do konce kalendářního roku, na 
který jest list daně ze mzdy vyhotoven, není-li 
omezen lhůtou na kratší dobu nebo nebude-li 
doplněn nebo opraven.

(2) Úřad, který doplňuje zápis osobního 
stavu rozhodného pro daň, jest povinen zapsati 
při tom, od kdy doplnění platí. Jako doba, od 
které doplnění platí, zapíše se den, kterého jsou 
po prvé splněny všechny předpoklady pro do-
plnění, nejdříve však počátek kalendářního 
roku, na který jest list daně ze mzdy vyhoto-
ven. Doplnění smí býti provedeno jen s výhra-
dou, že může býti odvoláno.

(3) Doplnění zápisu osobního stavu rozhod-
ného pro daň platí až do konce kalendářního" 
roku, na který jest list daně ze mzdy vyhoto-
ven, není-li omezeno lhůtou na kratší dobu nebo 
nebude-li doplněno, opraveno nebo odvoláno.

(4) Po uplynutí kalendářního roku, na který 
jest list daně ze mzdy vyhotoven, není již do-
plnění zápisu osobního stavu rozhodného pro 
daň přípustno.

3. Zápis daněprosté částky na listu daně 
ze mzdy (§§ 18 až 27).

§ 18.

Daněprostá částka.
(!) Dani podrobená mzda sníží se pro výpo-

čet daně ze mzdy o částku, která jest zapsána 
na listu daně ze mzdy jako daněprostá. Pro zá-
pis jako daněprostá částka na listu daně ze

64*
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Eintragung ais steuerfreier Betrag auf der 
Lohnsteuerkarte die folgenden Aufwendungen 
des Arbeitnehmers in Betraeht:

1. Werbungskosten (§ 19),

2. Sonderausgaben (§ 20),
3. aufíergewohnliche Belastungen (§ 21).

(2) Die Eintragung eines steuerfreien Be- 
trags auf der Lohnsteuerkarte geschieht auf 
Antrag des Arbeitnehmers durch die Steuer- 
administratioň. Fiir die Zustándigkeit der 
Steueradministration ist die Vorschrift im 
§ 15, Abs. 3, entsprechend anzuwenden.

§ 19.

Werbungskosten.

Werbungskosten des Arbeitnehmers sind die 
Aufwendungen zur Erwerbung, Sicheruňg und 
Erhaltung des Arbeitslohns. Werbungskosten 
sind insbesondere:

1. Beitrage zu Berufsstánden und sonstigen 
Beiufsverbánden, deren Zweck nicht auf einen 
wirtschaftlichen Gescháftsbetrieb gerichtet ist,

2. Aufwendungen fiir Fahrten zwischen 
Wohnung ynd Arbeitsstatte, soweit sie erfor- 
derlich sind,

3. Aufwendungen fiir Arbeitsmittel, ins-
besondere fiir Werkzeuge und Berufskleidung,

4. Absetzungen fiir Abnutzung eines Wirt- 
schaftsguts, dessen Verwendung oder Nutzung 
durch den Arbeitnehmer zur Erzielung von 
Arbeitslohn sich erfahrungsgemaB auf einen 
Zeitraum von mehr ais einem Jahr erstreckt.

§'20.

Sonderausgaben.

(i) Sonderausgaben sind:

1. Schuldzinsen und auf besonderen Ver- 
pflichtungsgriinden beruhende Renten und 
dauernde Lasten, die weder Betriebsausgaben 
oder Werbungskosten sind, noch mit Ein- 
kiinften in wirtschaftlichem Zusammenhang 
stehen, die bei der Besteuerung des Eiňkom- 
mens au Ber Betraeht bleiben;

2. Beitrage und Versicherungspramien des 
Arbeitnehmers fiir sich, fiir seine Ehefrau, fiir 
seine minderjahrigen Kinder oder anderen min- 
derjáhrigen Angehorigeň, fiir die ihm Kinder- 
ermaBigung wegen Haushaltszugehorigkeit zu- 
steht (§ 14), und fiir seine volljahrigen Kinder, 
fiir die ihm KinderermaBigung wegen ůber- 
nahme der Kosten des Unterhalts und der 
Erziehung oder Berufsausbildung zusteht

mzdy přicházejí v úvahu tyto náklady zaměst- 
nancovy:

1. nabývací výdaje (§ 19),
2. zvláštní výdaje (§ 20),
8. mimořádná zatížení (§ 21).

(2) Zápis daněprosté částky na listu daně že 
mzdy provede na žádost zaměstnancovu berní 
správa. Pro příslušnost berní správy použije se 
obdobně ustanovení § 15, odst. 3.

§ 19.

Nabývací výdaje.

Nabývacími výdaji zaměstnancovými jsou 
náklady na dosažení, zabezpečení a udržení 
mzdy. Nabývacími výdaji jsou zvláště:

1. příspěvky stavovským organisacím a ji-
nakým stavovským svazům, jejichž účelem 
není hospodářské podnikání;

2. nezbytné náklady na jízdy mezi bytem a 
pracovním místem;

8. náklady na pracovní prostředky, zejména 
na nářadí a na pracovní oděv;

4. odpisy pro opotřebení hospodářského stat-
ku, jeíiož zaměstnanec používá nebo užívá 
k dosažení mzdy podle zkušeností po dobu delší 
jednoho roku.

§ 20.

Zvláštní výdaje.

(r) Zvláštními výdaji jsou:
1. úroky z dluhů a na zvláštních závazcích 

spočívající renty a trvalá břemena, které ne-
jsou ani provozními nebo nabývacími výdaji, 
ani nejsou v hospodářské souvislosti s příjmy, 
ke kterým se při zdanění důchodu nepřihlíží;

2. příspěvky a pojišťovací prémie zaměst-
nance za něho a za jeho manželku, za jeho ne-
zletilé děti nebo jiné nezletilé příslušníky, na 
které mu patří sleva na děti z důvodu přísluš-
nosti k domácnosti (§ 14), a za jeho plnoleté 
děti, na které mu patří sleva na děti z důvodu 
převzetí nákladů na výživu a výchovu nebo na 
přípravu pro povolání (§ 15, odst. 2), k pensij- 
nímu zaopatření, k říšskému pojištění, k říš-
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(§ 15, Abs. 2), zur Pensionsversorgung, zur 
Reichsversicherung, zum Reichsstock fiir 
Arbeitseinsatz, zur offentlich-rechtlichen So- 
zialversicherung im Protektorát Boltmen und 
Máhren, zura Sondervemiogen fiir Arbeits- 
losenhilře, zu anderen Kranken- und Uňfallver- 
sicherungen, zu Haftpflichtversicherungen, zu 
Versicherungen auf den Lebens- oder Todesfall 
und zu Witwen-, Waisen-, Versorgomgs- und 
Sterbekassen. Beitráge und Versicherungspra- 
mien, die der Arbeitgeber fiir den Arbeitneh- 
raer leistet,' kommen ais Sonderausgaben des 
Arbeitnehmers nicht in Betracht, soweit sie 
§ 5, Abs. 4, Z. 2, Buchst. e), gemaB nicht 
steuerpfliehtiger Arbeitslohn siňd;

3. Beitráge des Arbeitnehmers fiir sich und 
fiir die in Z. 2 bezeichneten Personen aň Bau- 
sparkassen zur Erlangung von Baudarlehen.

(2) Beitráge und Versicherungspramíen an 
Versicherungsuňternehmen und Bausparkas- 
sen, die weder ihre Geschaftsleitung noch ihren 
Sitz im Reichsgebiet einsehliefilich des Protek- 
torates Bohmen und Máhren haben, sind nur 
dann zu beriieksiehiigen, weňn dieseň Unter- 
nehmen die Erlaubnis zum Gescháftsbetrieb in 
diesern Gebiet erteilt ist.

(3) Die Beitráge und Versicherungspramíen 
werden ais Sonderausgaben nur insoweit be- 
rucksichtigt, ais sie zusammeri den Jahres- 
betrag von 5000 K nicht iibersteigen. Der 
Jahresbetrag erhoht sich um

3.000 K fiir die Ehefrau,
3.000 K fur den ersten Angehorigen,
4.000 K fur den zweiten Angehorigen,
6.000 K fur den dritten Angehorigen,
8.000 K fur den vierten Angehorigen,

je 10.000 K fiir den fiinften und jeden wei- 
teren Angehorigen.
Die Erhohung des Jahresbetrages fiir die 

ngehongen kommt nur fiir minderjáhrige 
Kinder oder andere minderjáhrige Angehorige,

U1 c'le dem Arbeitnehmer KinderermáBigung 
wegen Haushaltszugehorigkeit (§ 14),und fiir

jahnge Kinder, fur die dem Arbeitnehmer 
KinderermáBigung wegen ůbemahme der 

os en des Unterhalts und der Erziehung oder 
Berufsausbildung (§ 15, Abs. 2) zusteht, in

§ 21.

AuBergewohnliche Belastungen.

j1) Eine auBergewohnliche Belastung liegt 
Y®r’ wenn eiňem Arbeitnehmer zwangsláufig J 
(Absatz 2) groBere Aufwendung ais der Mehr- i

skemu zakladu pro včleňování do práce (Reichs-
stock fur Arbeitseinsatz), k veřejnoprávnímu 
sociálnímu pojištění v Protektoráte Čechy a Mo-
rava, k účelovému jmění pro podpory v neza- 
mestnanosti, k jiným nemocenským a úrazovým 
pojištěním, k ^pojištění proti povinnému ru-
čení, ^ k pojištění na dožití nebo na případ 
°mrtí a k pokladnám vdovským, sirotčím, za-
opatřovacím a úmrtním. Příspěvky a pojišťo-
vací prémie, které zaměstnavatel platí za za- 
měsinance, nepřicházejí v úvahu, jako zvláštní 
výdaje zaměstnancovy, pokud nejsou podle § 5, 
odst. 4, č. 2, písm. c) dani podrobenou mzdou;

3. příspěvky zaměstnancovy za něho a za 
osoby uvedené pod č. 2 stavebním spořitelnám 
k získání stavební zápůjčky.

(2) K příspěvkům a pojišťovacím prémiím 
podnikům pojišťovacím a stavebním spořitel-
nám, které nemají na území Říše včetně Pro-
tektorátu . Čechy a Morava ani své obchodní 
vedení ani své sídlo, lze přihlížetj jen tehdy, 
bylo-h těmto podnikům uděleno povolení k pro-
vozování na tomto území.

(3) K příspěvkům a pojišťovacím prémiím 
lze přihlížeti jako ke zvláštním výdajům jen 
potud, pokud úhrnem nepřekročí roční částku 
5.000 K. Roční částka se zvyšuje o

3.000 K za manželku,
3.000 K za prvního příslušníka,
4.000 K za druhého příslušníka,
6.000 K za třetího příslušníka,
8.000 K za čtvrtého příslušníka a vždy o

10.000 K za pátého a každého dalšího pří-
slušníka.
Zvýšení roční částky za příslušníky přichází 
v úvahu jen na nezletilé děti nebo jiné ne-
zletilé příslušníky, na které patří zaměstnanci 
sleva na děti z důvodu příslušnosti k domác-
nosti (§ 14) a na plnoleté děti, na které za-
městnanci patří sleva na děti z důvodu pře-
vzetí nákladů výživy a výchovy nebo přípravy 
pro povolání (§ 15, odst: 2).

§ 21.

Mimořádná zatížení.

(i) O mimořádné zatížení jde, vzniknou-li 
zaměstnanci nutně (odstavec 2) větší náklady 
než většině zaměstnanců stejných důchodo-
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žahl der Arbeitnehmer gleicher Einkommens- 
verháltnisse, gleicher Vermogensverhaltnisse 
und gleichen Familienstands entsteheh und 
diese Aufwendungen die steuerliche Leistungs- 
fahigkeit des Arbeitnehmers wesentlich beein- 
tráchtigen (Absatz 3). Aufwendungen, die zu 
den Betriebsausgaben, Werbungskosten oder 
Sonderausgaben gehoren, bleiben dabei auBer 
Betracht!

(2) Die Belastung erwáchst dem Arbeitňeh- 
mer zwangsláufig, wenn er sich ihr aus tat- 
saehlichen, rechtlichen oder sittlichen Griinden 
ňicht entziehen kanu.

(3) Eine wesentliche Beeiňtrachtigung der 
steuerlichen Leistungsfahigkeit des Arbeitneh-
mers liegt nur insoweit vor, ais die Aufwendun-
gen im Kalenderjahr die in der folgenden ůber- 
sicht bezeichneten’ Hundertsatze des steuer-

' pflichtigen Arbeitslohns im gleichen Kalender-
jahr iibersteigen (Mehřbelastungsgrenze). Der 
steuerpflichtige Arbeitslohn ist dabei um die 
Werbungskosten und die Sonderausgaben, die 
dem Arbeitnehmer iň dem Kalenderjahr 
erwachseň, mindestens um 4000 K zu kiirzen.

vých a majetkových poměrů, jakož i stejného 
rodinného stavu a snižují-li tyto náklady pod-
statně daňovou platební schopnost zaměstnan-
covu (odstavec 3). K výdajům, které patří 
do výdajů provozních, nabývacích nebo do 
zvláštních výdajů, se nepřihlíží.

(-) Zatížení nastane zaměstnanci nutně, ne- 
může-li se mu vyhnouti t důvodů skutečných, 
právních nebo mravních.

(3) O podstatné snížení daňové platební
schopnosti zaměstnancovy jde jen potud, pokud 
přesahují výdaje v kalendářním roce procenta 
dani podrobené mzdy téhož kalendářního roku, 
a to ve výši, jak jsou dále uvedena (hranice 
zvýšeného zatížení). Dani podrobená mzda se 
při tom snižuje o nabývací a zvláštní výdaje, 
které zaměstnanci vzejdou v kalendářním roce, 
alespoň o 4.000 K.

Die Mehřbelastungsgrenze betragt bei einem 
steuerpílichtigen Arbeitslohn im Kalender-
jahr (vermindert um die Werbungskosten und 
Sonderausgaben in dem Kalenderjahr, min-

destens um 4000 K) :
Hranice zvýšeného zatížení činí při dani po-
drobené mzdě v kalendářním roce (zmenšené 
o nabývací výdaje a o zvláštní výdaje v ka-

lendářním roce, alespoň však o 4000 K):

K

hochstens
nejvýše 30.000 .
mehr ais
více než 30.000 bis

do 60.000 .

60.000 }> 120.000 .

>> 120.000 )> 250.000 .

250.000 }> 500.000 .

tf 500.000

fUr einen Arbeitnehmer der — pro zaměstnance

Steuergruppe
I

! daňové skupiny
I

v. H. — o/o

Steuergruppe
.11 oder III 

daňové skupiny 
II nebo III

V. H. — %

Steuergruppe IV bei 
Kinderermafóigung fUr 

daňové skupiny IV při slevě na
děti na

1 oder 2 Personen
1 nebo 2 osoby

v. H. — o/o

3 oder mehr 
Personen

3 nebo více osob
v. H. — °/o

i

6 5 3 i

7 6 4 2

8 7 5 3

9 8 6 4

10 9 7 6

11 10 8 6

§ 22.
Kriegsbéschádigte und ihnen 
gleichgestellte Arbeitnehmer.

0) Auf Antrag hat die Steueradministration 
erwerbstatigen Arbeitnehmern, deneň wegen 
einer Kriegs- oder Dienstbeschádiguňg eine Be- 
schádigtenversorgung nach dem Reich sversor- 
gungsgesetz oder Versehrtengeld nach dem 
Wehrmachtfiirsorge- und -versorgungsgesetz 
oder dem Reichsarbeitsdieňstversorgungsgesetz

§ 22.

Váleční poškozenci a zaměst-
nanci jim na roven postavení.

(!) činným zaměstnancům, jimž pro nějaké 
poškození ve válce nebo ve službě patří zaopa-
tření pro poškozené podle říšského zaopatřo-
vacího zákona nebo podpora za poškození podle 
zákona o péči a zaopatření branné moci nebo 
podle zákona o zaopatření říšské pracovní 
služby, zapíše na žádost berní správa na listu
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zusteht, auch wenn die zuerkannte Reňte ruht 
oder das Versehrtengeld nicht gezahlt wird, 
mit Riieksicht auf die ihnen in der Regel er- 
wachsenden hoheren Werbungskosten und 
Sonderausgabeň und auBergěwohnlichen Be- 
lastungen einen Betrag auf der Lohnsteuer- 
karte ais steuerfrei zu vermerken. Die Hohe 
des steuerfrei zu lassenden Betrags richtet 
sich nach der von der Versorgungsbehdrde der 
Versorgung zug-runde gelegten Minderung der 
Erwerbsfahigkeit, bei Empfangern von Ver-
sehrtengeld nach der Versehrtengeldstufe und 
betragt:

daně ze mzdy vzhledem k pravidelně jim vzni-
kajícím vyšším nabývacím výdajům a zvlášt-
ním výdajům a mimořádným zatížením daně- 
prostou částku, i když je přiznaná renta v klidu 
nebo podpora za poškození se nevyplácí. Výše 
částky, která má býti ponechána jako daně- 
prostá, řídí se podle zmenšení výdělečné schop- 
nosti, které bylo vzato za podklad pro zaopa-
tření zaopatřovacím úřadem, u příjemců pod-
pory za poškození podle stupně podpory za 
poškození a činí:

monatlich — měsíčně wbchentlich -- týdně

bei einer Minderung der Erwerbsfahigkeit um 
při zmenšení výdělečné schopposti o

\

davem entfallen auf 
z toho připadá na

davon entfallen auf 
z toho připadá na

insge-
samt

celkem

K

Werbungs 
kosten unc 

Sonder- 
ausgaben 
nabývací 

výdaje 
a zvláštní 

výdaje 
K

auP.er-
gewdhn-

liche
Belastun-

gen
mimo-
řádná
zatížení

K

insge-
samt

celkem

K

Werbungs 
kosten und 

Sonder- 
ausgaben 
nabývací 

výdaje 
a zvláštní 

výdaje 
K

aufíer-
gewohn-

liche
Belastun-

gen
mimo-
řádná

zatížení
K

1 2 3 l i 1 5 1 6 7

25 v: H. bis ausschl. 35 v. H. und bei Versehrten-' 
geldstufe I

25% až do 35% excl. aul. stupně podpory za 
poškození

300 120 180 69,00 27,60 41,40

35 v. H. bis ausschl. 45 v. H. I
35% až do 45% excl. 400 160 240 91,80 36,70 55,10

45 v. H. bis ausschl.-55 v. H. und bei Versehrten-'] 
geldstufe II 1

45% až do 55% excl. a u II. stupně podpory za| 
poškození

1000 400 600 230,40 92,20 138,20

55 v. H. bis ausschl. 65 v. H. ■)
55% až do 65% excl. j 1200 480 720 276,60 110,60 166,00

65 v. H. bis ausschl. 75 v. H. I
65% až do 75% excl. j 1400 560 840 322,80 129,10 193,70

75 v. H. bis ausschl. 85 v. H. und bei Versehrten-I 
geldstufe III

^5% až do 85% excl. a u III. stupně podpory zaf 
poškození J

1600 640 960 369,00 147,60 221,40

85 v. H. bis ausschl. 95 v. H. 1
85% až do 95% excl. j 1800. 720 1080 415,20 166,10 249,10

95 v. H. bis einschl. 100 v. H. und bei Bezug von] 
Rente fur Arbeitsverwendungsunfáhige

95% až včetně 100% a při pobírání renty pro osoby! 
nezpůsobilé k práci J

2000 800 1200 461,40 184,60 276,80

bei. Bezug von Pflegezulage, Blindenzulage oder] 
^erhbhter Verstiimmelungszulage 

při pobírání přídavku na ošetření, přídavku pro 
slepce nebo zvýšeného přídavku pro zmrzačení

4000 1600 2400 922,80 369,00 553,80
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%

táglich — denně halbtáglich — polodenně

davon entfallen auf 
z toho připadá na

davon entfallen auf 
z toho připadá na

bei einer Minderung der Erwerbsfáhigkeit um 
při zmenšení výdělečné schopnosti o insge-

samt
celkem

K

Werbungs-
kosten und

Sonder- 
ausgaben 
nabývací 

výdaje 
a zvláštní 

výdaje
K

auí3er-
gewohn-

liche
Belastun-

gen
mimo-
řádná

zatížení
K

insge-
samt

celkem

K

Werbungs- 
kosten und 

Sonder- 
ausgaben 
nabývací 

výdaje 
a zvláštní 

výdaje
K

aufíer-
gewohn-

liche
Belastun-

gen
mimo-
řádná

zatížení
K

1 2 3 4 5 6 7

25 v. H. bis ausschl. 35 v. H. und bei Versehrten-1 
geldstufe I

25%. až do 35% excl. aul. stupně podpory za[ 
poškození J

11,50 4,60 6,90 5,70 2,30 3,40

35 v. H. bis ausschl. 45 v. H. 1
35% až do 45% excl. J 15,30 6,10 9,20 7,60 3,00 4,60

45 v. H. bis ausschl. 55 v. H. und bei Versehrten-l 
geldstufe II

45% až do 55% excl. a u II. stupně podpory zaf
poškození J

38,40 15,40 23,00 19,20 7,70 11,50

55 v. H. bis ausschl. 65 v. H. 1
55% až do 65% excl. J 46,10 18,40 27,70 23,00 9,20 13,80

65 v. H. bis ausschl. 75'v. H. j
65% až do 75% excl. J 53,80 21,50 32,30 26,90 10,80 16,10

75 v. H. bis ausschl. 85 v. H. und bei Versehrten-j 
geldstufe III

75% až do 85% excl. a u III. stupně podpory za 
poškozeni

61,50 24,60 36,90 30,70 12,30 . 18,40

85 v. H. bis ausschl. 95 v. H. j
85% až do 95% excl. J 69,20 27,70 41,50 34,60 13,80 20,80

95 v. H. bis einschl. 100 v. H. und bei Bezug vonj 
Rente fiir Arbeitsverwendungsunfáhige

95% až včetně 100% a při pobírání renty pro osoby 
nezpůsobilé k práci

76,90 30,80 46,10 38,40 15,40 23,00

bei Bezug von Pílegezulage, Blindenzulage oderl 
erhohter Verstiimmelungszulage 

při pobírání přídavku na ošetření, přídavku pro I 
slepce nebo zvýšeného přídavku pro zmrzačení J

153,80 61,50 92,30 76,90 30,80 46,10

Das gleiche gilt fiir erwerbstátige, versoi'- 
gungsberechtigte ehemalige Offiziere, Deck- 
offiziere und Beamte der friiheren Wehrmacht, 
wenn die Minderung der Erwerbsfáhigkeit in- 
folge einer Kriegs- oder Dieňstbeschadigung 
mindestens 25 v. H. betragt.

Totéž platí pro činné bývalé důstojníky, ná-
mořní důstojníky a úředníky dřívější branné 
moci, kteří mají nárok na zaopatření, činí-li 
snížení jejich výdělečné schopnosti pro poško-
zení vé válce nebo ve službě aspoň 25%.

(2) Bel nichterwerbstátigen Beschádigten im 
Sinu des Absatzes 1 hat die Steueradministra- 
tion im Hinblick auf die auBergewohnlichen Be- 
lastungen auf Antrag folgende Betráge steuer- 
frei zu lassen:

(2) U poškozenců ve smyslu odstavce 1, 
kteří nejsou činní, jest berní správa povinna 
vyloučiti vzhledem k mimořádným zatížením 
na žádost tyto částky jakožto daněprosté:
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bei einer Minderung der Erwerbsfáhigkeit um 

při zmenšení výdělečné schopnosti o

monatlich
měsíčně

IC

wochentlich
týdně

K

táglich
denně

K

vier- 
stůndlich 

za 4 hodiny

K

25 v. H. bis ausschl. 35 v. H. und bei Versehrten- 
geldstufe I

25% až do 35% excl. aul stupně podpory za 
poškození

180 41,40 6,90 3,40

35 v. H. bis ausschl. 45 v. H. 1
35% až do 45% excl. / 240 55,20 9,20 4,60

45 v. H. bis ausschl. 55 v. H. und bei Versehrten- 
geldstufe II

45% až do 55% excl. a u II. stupně podpory za 
poškození

600 138,00 23,00 11,50

55 v. H. bis ausschl. 65 v. H. 1
55% až do 65% excl. J

720 165,60 27,60 13,80

65 v. H. bis ausschl. 75 v. H. j
65% až do 75% excl. /

8.40 193,80 32,30 16,10

75 v. H. bis ausschl. 85 v. H. und bei Versehrten- 
geldstufe III

76% až do 85% excl. a u III. stupně podpory za 
poškození

960 221,40 36,90 18,40

85 v. H. bis ausschl. 95 v. H. 1
85% až do 95% excl. / 1080 249,00 41,50 20,70

95 v. H. bis einschl. 100 v. H. und bei Bezug von 1 
Renten fiir Arbeitsverwendungsunfahige 1

95% až včetně 100% a při pobírání renty pro osoby | 
nezpůsobilé k práci J

1200 276,60 46.10 23,00

\

bei Bezug von Pflegezulage, Blindenzulage oder l 
erhohter Verstiimmelungszulage 1

při pobírání přídavku na ošetření, přídavku pro f 
slepce nebo zvýšeného přídavku pro zmrzačení J

2400 553,80 92,30 46,10

(3) Die Vorschriften der Absatze 1 und 2 
sind auch anzuwenden auf:

1. die nach dem Gesetz liber die vorláufige 
Reichsarbeitsdienstversorgung, nach dem Ge-
setz liber die Yersorgung der Kámpfer fiir die 
natioňale Erhebung, dem Kriegspersonenschá- 
dengesetz, dem Altrentnergesetz, dem Wehr- 
machtversorgungsgesetz, den friiheren Militár- 
versorgungsgesetzen, dem Reichsgesetz liber 
die Schutzpolizei der Lánder oder dem Reichs-
gesetz liber die Versorgung der Polizeibeamten 
beim Reichswasserschutz wegen einer Beschá- 
digung versorgteň Personen;

(3) Ustanovení odstavců 1 a 2 se použije
také:

1. na osoby zaopatřené pro nějaké poškození 
podle zákona o prozatímním zaopatření říšské 

* pracovní služby, podle zákona o zaopatření 
bojovníků za národní hnutí; podle zákona 
o osobních válečných škodách, podle zákona 
o starodůchodcích, podle zákona o zaopatření 
branné moci, podle dřívějších zákonů o vo-
jenském zaopatření, podle říšského zákcna 
o ochranné policii zemí nebo podle říšského 
zákona o zaopatření policejních úředníků 
u říšské vodní ochrany;
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2. die nach § 1 des Kapitulantenversorgungs- 
gesetzes versorgten Personen;

8. die Kriegsbeschádigten der friiheren 
dsterreichisch-ungarischen Wehrmacht, die An- 
gehorige des Protektorates Bdhmen und 
Máhren sind; Legionáře sind ausgeschlossen;

4. die Zivilbeschádigten, wenn bei ihnen eine 
Minderung der Erwerbsfahigkeit nm minde- 
stens 25 vom Hundert festgestellt wird. Zivil- 
beschádigte sind solche Personen, die auBer- 
halb des Kriegs-, Militar- oder Pveichsarbeits- 
dienstes entweder durch ein von auBen wirken- 
des Ereignis (Unfall, Yerletzung) beschadigt 
sind, oder bei denen ein inneres Leiden in typi- 
schem Zusammenhang mit ihrer Berufstatig- 
keit steht (typische Berufskrankheit). Sonsti- 
ge iňnere Leiden oder au Bere Beschadigungen 
ais Folge innerer Kraňkheiten oder bloBe 
Alterserschei.nungen geniigen nicht;

5. die durch Geburtsfehler Korperbehinder- 
ten, wenn bei ihnen die Minderung der Er-
werbsfahigkeit mindestens 25 vom Hundert 
betragt. Durch Geburtsfehler Korperbehin- 
derte sind solche Personen, die von Geburt an 
durch eiňen auBerlich erkeňnbaren Fehler, 
z. B. steifen Arm, korperlich behindert sind. 
BloBe Krankheitsanlagen von Geburt an, z. B. 
Tuberkulose, die spáter zu Kniegelenksteifheit 
(Kniegelenktuberkulose) fiihrt, geniigeň nicht;

6. Blinde und Personen, deren Sehvermdgen 
so gering ist, daB es wirtschaftlich wertlos ist. 
Diese Arbeitnehmer erhalten die gleichen Ver- 
giinstigungen wie bei Bezug von Pflegezulage.

(i) Fiir Empfánger einer Hinterbliebenen- 
rente nach dem Reichsversorguňgsgesetz, nach 
dem WehrmacKtfursorge- und -versorgungs- 
gesetz, nach dem Reichsarbeitsdienstversor- 
guňgsgesetz, nach dem Gesetz liber die vorlau- 
fige Reichsarbeitsdienstversorgung, nach dem 
Gesetz liber die Versorgung der Kampfer fiir 
die nationale Erhebung, dem Kriegspersoňen- 
schádengesetz, dem Altrentnergesetz, dem 
Wehrmachtversorgungsgesetz, dem Reichs- 
gesetz liber die Schutzpolizei der Lánder, dem 
Reichsgesetz liber die Versorgung der Polizei- 
beamten beim Reichswasserschutz, fiir Emp- 
fanger von Hinterbliebenenversorguňgsgebíihr- 
nissen nach den friiheren Militarversorgungs- 
gesetzen auf Grund des § 110 des Reichsversor- 
gungsgesetzes sowie von Hiňterbliebenenrenten 
aus der reichsgesetzlichen Unfallversicherung 
sind auf Antrag von der Steueradministration 
folgende Betrage auf der Lohnsteuerkarte ais 
steuerfrei zu vermerken:

2. na osoby zaopatřené podle § 1 zákona 
o zaopatření kapitulantů;

3. na válečné poškozence bývalé rakousko- 
uherské branné moci, kteří jsou příslušníky 
Protektorátu Čechy a Morava; legionáři jsou 
vyloučeni;

4. na civilní poškozence, je-li u nich stano-
veno zmenšení výdělečné schopnosti nejméně 
o 25%. Civilními poškozenci jsou ty osoby, 
které utrpěly poškození mimo válku, mimo vo-
jenskou nebo říšskou pracovní službu buď ně-
jakou zevní skutečností (úrazem, poraněním), 
nebo u nichž jest jejich vnitřní choroba ve 
zřejmé souvislosti s jejich povoláním (zřejmé 
onemocnění z povolání). Jiné vnitřní choroby 
nebo vnější poškození jako následek vnitřních 
nemocí nebo pouhé příznaky stáří nestačí;

5. na osoby od narození tělesně vadné, činí-li 
u nich zmenšení výdělečné schopnosti nejméně 
25%. Od narození tělesně vadné jsou ty osoby, 
které mají od narození nějakou zevně znatel-
nou tělesnou vadu, na př. nehybnou ruku. 
Pouhá náchylnost od narození k nemocem, na 
př. k tuberkulose, která později vede ke ztuh-
nutí kloubu kolenního (tuberkulosa kolenního 
kloubu), nestačí;

6. na slepce a na osoby s tak slabým zra-
kem, že je s hospodářského stanoviska bez-
cenný; těmto zaměstnancům dostane se těchže 
výhod, jako by požívali ošetřovacího přídavku.

(■i) U příjemců renty pro pozůstalé podle 
říšského zaopatřovacího zákona, podle zákona 
o péči a zaopatření branné moci, podle zákona 
o zaopatření říšské pracovní služby, podle zá-
kona o prozatímním zaopatření říšské pracovní 
služby, podle zákona o zaopatření bojovníků za 
národní hnutí, podle zákona o válečných ško-
dách osobních, podle zákona o starodůchodcích, 
podle zákona o zaopatření branné moci, podle 
říšského zákona o ochranné policii zemí, podle 
říšského zákona o zaopatření policejních úřed-
níků u říšské vodní ochrany, u příjemců za-
opatřovacích požitků pro pozůstalé podle dří-
vějších vojenských zaopatřovacích zákonů na 
základě § 110 říšského zaopatřovacího zákona, 
jakož i u příjemců rent pro pozůstalé podle 
říšských zákonů z úrazového pojištění pozna-
menají se na listu daně ze mzdy tyto částky 
jako daněprosté:
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ji m onatlich — měsíčně wochentlich — týdně

davon entfallen auf 
z toho připadá na

davon entfallen auf 
z toho připadá na

insgesamt
celkem

K

W erbungskosten 
und

Sonderausgaben 
nabývací výdaje 
a zvláštní výdaje 

K

auBer-
gewbhnliche
Belastungen
mimořádná

zatížení
K

insgesamt
celkem

K

W erbungskosten 
und

Sonderausgaben 
nabývací výdaje 
a zvláštní výdaje 

K

auBer-
gewohnliclie
Belastungen
mimořádná

zatížení
K

1 2 3 4 5 6

a) bei erwerbstátigen Arbeitnehmern 
u činných zaměstnanců

1000 400 600 230,40 92,20 138,20

b) bei nichterwerbstátigen Arbeitnehmern 
u zaměstnanců, kteří nejsou činní,

600 — 600 138,00 — 138,00

taglich — denně vierstiindlich — za :hodiny

davon entfallen auf 
z toho připadá na

davon entfallen auf 
z toho připadá na

insgesamt

celkem

K

W erbungskosten 
und

Sonderausgaben 
nabývací výdaje 
a zvláštní výdaje 

K

auBer-
gewbhnliche
Belastungen
mimořádná

zatížení
K

insgesamt

celkem

K

Werbungskosten
und

Sonderausgaben 
nabývací výdaje 
a zvláštní výdaje 

K

auBer-
gewbhnliche
Belastungen
mimořádná

zatížení
K

7 8 9 10 11 12

a) bei erwerbstatigen Arbeitnehmern 
u činných zaměstnanců

38,40 15,40 23,00 19,20 7,70 11,50

b) bei nichterwerbstátigen Arbeitnehmern 
u zaměstnanců, kteří nejsou činní,.

23,00 — 23,00 11,50 — 11,50

Die gleiche Steuerbegiinstigung gilt auf An- 
trag fur Empfáňger einer Hinterbliebenen- 
rente, die Angehorige des Protektorates Boh- 
men und Mahren sind, wenn sie diese Eente 
nach einem im Weltkrieg 1914—1918 gefalle- 
nen, vermiBten oder in der Kriegsgefangen- 
schaft verstorbenen Angehorigen der friiheren 
dsterreichisch-ungarischen Wehrmacht bezie- 
hen. Hinterbliebene nach Legionaren sind von 
der Vergiinstigung ausgeschlossen.

(3) Macht eine der in den Absátzen 1 bis 4 
genannten Pérsonen noch hdhere Werbungs- 
kosten und Sonderausgaben geltend oder macht 
sie hohere auBergewohňliche Belastungen, die 
mit der Beschádigung im Zusammenliang 
stehen, geltend und beaňtragt sie daher die

Táž daňová výhoda patří na žádost příjem-
cům renty pro pozůstalé, kteří jsou příslušníky 
Protektorátu Čechy a Morava, požívají-li této 
renty po příslušníku bývalé rakousko-uherské 
branné moci, který ve světové válce 1914— 
1918 padl, se stal nezvěstným nebo zemřel ve 
válečném zajetí. Pozůstalí po legionářích jsou 
z výhody vyloučeni.

(5) Uplatňuje-li některá z osob uvedených 
v odstavcích 1 až 4 ještě vyšší nabývací výdaje 
a zvláštní výdaje, nebo uplatňuj e-li vyšší 
mimořádná zatížení ve spojení se svým poško-
zením a požaduj e-li přiznání vyšších daně- 
prostých částek, mohou částky, které podle



420 105/1943

Zubilligung hoherer steuerfreier Betráge, so 
diirfen die nach den Absátzen 1 bis 4 zugebil- 
ligten steuerfreien Betráge nur insoweit 
erhoht werden, ais die gesamten auBerge- 
wohnlichen Belastungen des Steuerpflichti- 
gen oder die tatsáchlich entstandenen Wer- 
bungskosten und Sonderausgaben eine weitere 
Erhohung rechtfertigen. Werden dagegen 
aufiergewohnliche Belastungen geltend ge- 
macht, die mit der Beschádigung in keinem 
Zusammenhang stehen, z. B. Unterhalt be- 
diirftiger Angehoriger, so sind diese Aufwen- 
dungen nach § 21 ftir sich zu betrachten.

§ 23.

Ermittlung des steuerfreien 
B e t r a g s.

(1) Werbungskosten und Sonderausgaben, 
die dem Arbeitnehmer erwachsen, sind mit 
einem Durch schnittsbetrag von 4680 K jáhr- 
lich bereits bei der Bemessuůg der Lohnsteuer 
in der Lohnsteuertabelle (§42) berucksichtigt. 
Sie kommen fiir die Eintraguňg ais steuerfreier 
Betrag auf der Lohnsteuerkarte nur insoweit 
in Betracht, ais sie zusammen 4680 K im Ka- 
lenderjahr iibersteigen.

(2) AuBergewohnliche Belastungen kommen 
fiir die Eintragung ais steuerfreier Betrag auf 
der Lohnsteuerkarte nur insoweit in Betracht, 
ais sie die Mehrbelastimgsgrenze (§ 21, Abs. 3) 
ubersteigen.

(s) Ein Arbeitnehmer, der die Eintragung 
eines steuerfreien Betrags fiir Werbungskosten 
und Sonderausgaben oder fiir auBergewbhn- 
liche Belastungen beantragt, muB der Steuer- 
administration nachweisen, mindestens aber 
glaubhaft machen, wieviel Aufwendungen der 
bezeichneten Art ihm voraussichtlich in dem 
Kalenderjahr, fiir das die Lohnsteuerkarte aus- 
geschriebeň ist, erwachsen werden. Wird der 
Antrag erst im Laufe des Kalenderjahres ge- 
stellt, so sind fiir die Ermittlung des steuer-
freien Betrags auch die Aufwendungen, die 
dem Arbeitnehmer seit Beginn des Kalender-
jahres bis zur Antragstellung erwachsen sind, 
zu beriicksichtigen.

(4) Die Šumme der Werbungskosten und 
Sonderausgaben ist fiir die Ermittlung des 
steuerfreien Betrags zu Mrzen:

1. um 4680 K oder, wenn der Arbeitnehmer 
fiicht wáhrend des ganzen Kalenderjahres in 
einem Arbeitsverháltnis gestanden hat oder 
stehen wird, um je 390 K fiir jeden vollen Ka- 
lendermonat, in dem der Arbeitnehmer in dem

odstavců 1 až 4 mají býti uznány jako daně- 
prosté, býti zvýšeny jen potud, pokud úhrnná 
poplatníkova mimořádná zatížení nebo sku-
tečně vzniklé nabývací výdaje a zvláštní vý-
daje odůvodňují další zvýšení. Jsou-li však 
uplatňována mimořádná zatížení, která nejsou 
v žádné souvislosti s poškozením, na př. vy-
držování nuzných příslušníků, posuzují se tyto 
výdaje samostatně podle § 21.

§ 23.

Zjištění daně prosté částky.

(!) K nabývacím výdajům a ke zvláštním 
výdajům, které zaměstnanci vznikají, bylo 
přihlédnuto průměrnou částkou 4.680 K ročně 
již při stanovení daně ze mzdy v tabulce daně 
ze mzdy (§ 42). Pro zápis na listu daně ze 
mzdy přicházejí v úvahu jako daněprostá 
částka jen potud, pokud přesahují dohromady 
v kalendářním roce 4.680 K.

(2) Mimořádná zatížení přicházejí v úvahu 
pro zápis na listu daně ze mzdy jakožto daně-
prostá částka jen potud, pokud přesahují hra-
nici zvýšeného zatížení (§ 21, odst. 3).

(3) Zaměstnanec, který žádá o zápis daně- 
prosté částky na nabývací výdaje a zvláštní 
výdaje nebo na mimořádná zatížení,1 jest po-
vinen berní správě prokázati nebo aspoň hodno-
věrně osvědčiti, kolik mu v kalendářním roce, 
na který jest list daně ze mzdy vyhotoven, 
pravděpodobně vzejde na výdajích uvedeného 
druhu, žádá-li teprve v kalendářním roce, při-
hlíží se při zjištění daněprosté částky též k vý-
dajům, které zaměstnanci vznikly pd počátku 
kalendářního roku až do podání žádosti.

(4) úhrn nabývacích výdajů a zvláštních 
výdajů sníží se při zjišťování daněprosté 
částky:

1. o 4.680 K, nebo nebyl-li zaměstnanec nebo 
nebude-li po celý kalendářní rok v služebním 
poměru, o 390- K za každý plný kalendářní 
měsíc, ve kterém zaměstnanec v kalendářním 
roce, na který jest list daně ze mzdy vyho-
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Kalenderjahr, fiir das die Lohnsteuerkarte 
ausgeschrieben ist, in einem Arbeitsverhaltnis 
gestanden hat oder voraussichtlich stehen wird;

2. auBerdeih um die Betrage, die zur Zeit 
der Antragstellung fiir Werbungskosten und 
Sonderausgaben bereits auf der Lohnsteuer-
karte des Arbeitnehmers eingetragen sind, so- 
weit sie auf die Zeit vom Beginn des Kalender- 
jahres, fiir das die Lohnsteuerkarte ausge-
schrieben ist, bis zur Antragstellung entfalleň.

(5) Die Šumme der auBergewohnliehen Be- 
lastungen ist um die Betrage zu kiirzen, die 
zur Zeit der Antragstellung fiir auBergewohn- 
liche Belastungen bereits auf der Lohnsteuer-
karte eingetragen sind, soweit sie auf die Zeit 
vom Beginn des Kalenderjahres, fiir das die 
Lohnsteuerkarte ausgeschrieben ist, bis zur 
Antragstellung entfallen.

(«) Die Betrage, die sich den Absatzen 4 
und 5 gemáB ergeben, sind fiir die Eintragung 
des steuerfreien Betrags auf der Lohnsteuer-
karte (§ 24) zu einer Šumme zusammenzu- 
ziehen (Jahressumme).

§ 24.

Eintragung des steuerfreien
Betrags.

(D Die Steueradministration hat die Jahres- 
summe (§ 23, Abs. 6) zu teilen:

1. bei einem Arbeitnehmer, dessen Arbeits- 
lohn mqnatlich oder mehrmonatlich gezahlt 
wird, durch die Zalil der Kaleňdermonate, in 
denen der Arbeitnehmer ab dem Tag der An-
tragstellung bis zum SchluB des Kaleiider- 
jahres voraussichtlich in einem Arbeitsverhalt-
nis stehen wird (Monatsbetrag). Der Kalender- 
monat, in dem der Antrag gestellt wird, ist 
dabei mitzuzahlen;

2. bei einem Arbeitnehmer, dessen Arbeits- 
lohn wocheňtlich oder mehrwoohentlich, tág- 
lich oder mehrtáglich, stundlich oder mehr- 
stlindlich gezahlt wird, durch die Zalil der 
Kalenderwochen, in denen der Arbeitnehmer 
ab dem Tag der Antragstellung bis zum SchluB 
des Kalenderjahres voraussichtlich in einem 
Arbeitsverhaltnis stehen wird (Wochen- 
betrag). Die Kalenderwoche, in der der Antrag 
gestellt wird, ist dabei mitzuzahlen.

(2) Bei einem Arbeitnehmer, dessen Arbeits- 
lohn stundlich oder mehrstíindlich, taglich oder 
mehrtáglich gezahlt wird, ist der Wochen- 
betrag, der sich Absatz 1, Z. 2, gemaB ergibt, 
weiter. durch sechs zu teilen (Tagesbetrag).

toven, byl nebo pravděpodobně bude v služeb-
ním poměru;

2. kromě toho o částky, které v době podání 
žádosti byly již zapsány na zaměstnancově listu 
daně ze mzdy na nabývací výdaje a zvláštní 
výdaje, pokud připadají na dobu od počátku 
kalendářního roku, na který jest list daně ze 
mzdy vyhotoven, až do podání žádosti.

(5) Úhrn mimořádných zatížení sníží se 
o částky, které v době podání žádosti jsou již 
zapsány na listu daně ze mzdy na mimořádná 
zatížení, pokud připadají na dobu od počátku 
kalendářního roku, na který jest list daně ze 
mzdy vyhotoven, až do podání žádosti.

(6) Částky zjištěné podle odstavců 4 a 5 za-
píší se na listu daně ze mzdy jako daněprostá 
částka (§ 24) lihrnnou částkou (roční úhrn).

§ 24.

Zápis daněprosté částky.

t1) Berní správa jest povinna rozdělí ti roční 
úhrn (§ 23, odst. 6):

1. u zaměstnance, jehož mzda je vyplácena 
měsíčně nebo vždy za více měsíců, počtem ka-
lendářních měsíců, ve kterých zaměstnanec ode 
dne podání žádosti do konce kalendářního roku 
pravděpodobně bude ve služebním poměru 
(měsíční částka). Kalendářní měsíc, ve kterém 
se žádost podává, se při tom započítává;

2. u zaměstnance, jehož mzda je vyplácena 
týdně nebo za více týdnů, denně nebo za více 
dnů, za hodinu nebo za více hodin, počtem ka-
lendářních týdnů, ve kterých zaměstnanec ode 
dne podání žádosti do konce kalendářního roku 
bude pravděpodobně ve služebním poměru (tý-
denní částka). Kalendářní týden, ve kterém se 
žádost podává, se započítává.

(2) U zaměstnance, jehož mzda je vyplácena 
za hodinu nebo za více hodin, denně nebo za 
více dnů, dělí se týdenní částka, vyplývající 
podle odstavce 1, č. 2 ještě dále šesti (denní 
částka).
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(s) Der Betrag, der sich Absatz 1 oder Ab- 
satz 2 gemafí ergibt, ist in der folgenden Weise 
aufzurunden:

1. der Monatsbetrag (Absatz 1, Z. 1) und der 
Wochenbetrag (Absatz 1, Z. 2) auf volle Kro- 
nen,

2. der Tagesbetřag (Absatz 2) auf volle 
50 Heller.

(‘D Der Betrag, der sich Absatz 3 gemafi 
ergibt, ist auf der Lohnsteuerkarte des Arbeit- 
nehmers eiňzutragen. Der Betrag ist in Worten 
eiňzutragen, soweit es sich nicht um Heller 
handelt. Die Eintragung hat den folgenden 
Wortlaut:

„Vor Anwendung der Lohnsteuertabelle sind
monatlich............K (wochentlich..............K,
táglieh............. K) ais steuerfrei abzuziehen."

(5) Die Eintragung eines steuerfréien Be- 
trags ist nach Ablauf des Kalenderjahres, fiir 
das die Lohnsteuerkarte ausgeschrieben ist, 
nicht mehr zulássig.

§' 25.

Eintragung eines steuerfreien 
Betrags auf der zweiten oder 
weiteren Lohnsteuerkarte eines 

Arbeitnehmers.

(!) Fiir die Eintragung eines steuerfreien 
Betrags auf der zweiten Lohnsteuerkarte 
(§ 9) eines Arbeitnehmers kommen nur in Be- 
tracht:

1. Werbungskosten, die dem Arbeitnehmer 
aus dem zweiten Arbeitsverhaltnis erwachsen;

2. Sonderausgaben, die dem Arbeitnehmer 
aus dem zweiten Arbeitsverhaltnis erwachsen 
(insbesondere seine Beitrage zur offentlich- 
rechtlichen Sozialversicherung und die Aus- 
gaben des Arbeitgebers fiir die Zukunftsiche- 
rung des Arbeitnehmers) und die anderen 
Sonderausgaben, die nicht schon bei der Ein-
tragung eines steuerfreien Betrags auf der 
ersten Lohnsteuerkarte des Arbeitnehmers 
beriicksichtig sind;

3. aufíergewohnliche Belastungen, soweit sie 
nicht schon bei der Eintragung eines steuer-
freien Betrags auf der ersten Lohnsteuerkarte 
des Arbeitnehmers beriicksiehtigt sind.

(2) Die Vorschriften im Absatz 1 gelten fiir 
die Eintragung eines steuerfreien Betrags auf 
der dritten oder weiteren Lohnsteuerkarte 
eines Arbeitnehmers entsprechend.

(3) částka vyplývající podle odstavce 1 nebo 
podle odstavce 2 zaokrouhluje se nahoru takto:

1. měsíční částka (odstavec 1, č. 1) a tý-
denní částka (odstavec 1, č. 2) na celé koruny;

2. denní částka (odstavec 2) na celé pade-
sátihaléře.

( ) částka vyplývající podle odstavce 3 se 
zapíše na zaměstnancově listu daně ze mzdy. 
Zapíše se slovy, pokud nejde o haléře. Zápis 
zní takto:

„Před použitím tabulky daně ze mzdy se
odečte daněprostých měsíčně..........K (týdně
............K, denně..............K).“

(5) Zápis daněprosté částky není již pří-
pustný po uplynutí kalendářního roku, na který 
jest list daně ze mzdy vyhotoven.

§ 25.

Zápis daněprosté částky na za-
městnancově druhém nebo dalším 

listu daně ze mzdy.

(b) Pro zápis daněprosté částky na zaměst-
nancově druhém listu daně ze mzdy (§ 9) při-
cházejí v úvahu pouze:

1. nabývací výdaje, které zaměstnanci vzni-
kají z druhého služebního poměru;

2. zvláštní výdaje, které zaměstnanci vzni-
kají z druhého služebního poměru (zvláště jeho 
příspěvky k veřejnoprávnímu sociálnímu po-
jištění a výdaje zaměstnavatelovy na zaměst-
nancovo zajištění pro budoucnost), a jiné 
zvláštní výdaje, ke kterým nebylo již přihléd-
nuto při zápisu daněprosté částky na zaměst-
nancově prvém listu daně ze mzdy;

3. mimořádná zatížení, pokud k nim nebylo 
již přihlédnuto při zápisu daněprosté částky 
na zaměstnancově prvém listu daně ze mzdy.

(2) Ustanovení odstavce 1 platí obdobně pro 
zápis daněprosté částky na zaměstnancově 
třetím nebo dalším listu daně ze mzdy.
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(3) Die Vorschriften in den §§ 23 und 24 
sind tur die Eintragung eines steuerfreien Be- 
trags auf der zweiten oder weiteren Lohn- 
steuerkarte eines Arbeitnehmers entsprechend 
anzuwenden.

§ 26.

Geltungsdauer der Eintragung 
des steuerfreien Betrags.

Die Steueradministration hat bei der Ein-
tragung eines steuerfreien Betrags auf der 
Lohnsteuerkarte den Zeitraum anzugeben, fiir 
den die Eintragung gilt. Dieser Zeitraum muB 
innerhalb des Kalenderjahres, fiir das die 
Lohnsteuerkarte ausgeschrieben ist, liegen. Er 
darf jedoch nicht vor dem Tag, an dem der An- 
trag auf Eintragung des steuerfreien Betrags 
bei der Steueradministration eingegangen ist, 
beginnen. Die Eintragung darf nur unter dem 
Vorbehalt des Widerrufs vorgenommen wer- 
den.

§ 27.

Bescheinigung iiber den steuer-
freien Betrag.

Die Steueradministration hat einem Arbeit- 
nehmer, fiir den eine Lohnsteuerkarte § 7, 
Abs. 2 oder 3, gemáB nicht ausgeschrieben 
worden ist, auf Antrag eine Bescheinigung 
iiber die Hohe des steuerfreien Betrags auszu- 
stelien. Die Bescheinigung muB den Vorschrif- 
Í.en § 24, Abs. 4, und im § 26 entsprechen. 
Zustándig^ ist die Steueradministration, in 
deren Bezirk die Betriebsstatte liegt, bei der 
der Arbeitnehmer tátig ist.

4. Gemeinsame Vorschriften fiir die Eintra- 
gungen auf der Lohnsteuerkarte (§§ 28 bis 31).

§ 28.

B e g rif f der Kinder und a n d er e n 
Angehorigen.

t1) Kinder und andere Angehorige im Sinne 
dieser Verordnung sind:

1. Verwandte in gerader Linie und Ver- 
wandte zweiten und dritten Grades in der Sei- 
tenlinie, und zwar auch, wenn die Verwandt-. 
schaft auf einer unehelichen Geburt beruht; 2

2. Verschwágerte in gerader Linie und Ver- 
schwagerte zweiten Grades in der Seitenlinie. 
•Das gilt auch,

a) wenn die Ehe, die die Schwagerschaft be- 
griindet hat, nicht mehr besteht (fiir nichtig 
erklart oder aufgelost worden ist),

(3) Ustanovení §§ 23 a 24 se použije obdobně 
pro zápis daněprosté částky na zaměstnancově 
druhém nebo dalším listu daně ze mzdy.

§ 26.

Doba platnosti zápisu daně-
prosté částky.

Berní správa je povinna při zápisu daně-
prosté částky na listu daně ze mzdy vyznačiti 
dobu, na niž zápis platí. Tato doba musí spa- 
dati do kalendářního roku, na který je vyho-
toven list daně ze mzdy. Nesmí však začíti 
přede dnem, kdy došla berní správě žádost 
o zápis daněprosté částky. Zápis lze provésti 
jen s výhradou, že může býti odvolán.

§ 27.

Potvrzení o daněprosté částce.

Berní správa je povinna vydati na žádost 
potvrzení o výši daněprosté částky zaměst-
nanci, jemuž nebyl podle § 7, odst. 2 nebo 3 
vyhotoven list daně ze mzdy. Potvrzení musí 
vyhovovati ustanovením § 24, odst. 4 a § 26. 
Příslušnou je berní správa, v jejímž obvodu 
leží provozovna, ve které je zaměstnanec čin-
ným.

4. Společná ustanovení pro zápisy na listu daně 
ze mzdy (§§ 28 až 31).

§ 28.

Pojem dětí a jiných příslušníků.

(!) Dětmi a jinými příslušníky podle tohoto 
nařízení jsou:

1. příbuzní v přímé linii a příbuzní druhého 
a třetího stupně v pobočné linii, a to i tehdy, 
spočívá-li příbuzenství na nemanželském zro-
zení;

2. sešvagření v přímé linii a sešvagření dru-
hého stupně v pobočné linii. To platí také,

a) jestliže manželství, které založilo švagrov-
ství, již netrvá (bylo prohlášeno za právně ne-
účinné nebo bylo zrušeno),
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b) wenn die Schwágerschaft auf einer un- 
ehelichen Geburt beruht;

3. durch Annahme an Kindes Statt in ge- 
rader Linie Verbundene;

4. Pflegeeltem und Pflegekinder.

(2) Kinder und andere Angehorige des einen 
Ehegatten gelten auch ais Kinder und andere 
Angehorige des anderen Ehegatten, wenn die 
Ehegatten nicht dauernd getrennt leben.

§ 29. .

Besonderheiten fiir die Eintra- 
gungen auf der Lohnsteuerkartě 

einer Ehefrau.

Fíir die Eintragungen auf der Lohnsteuer- 
karte einer Ehefrau, die nicht dauernd von 
ihrem Ehemann getrennt lebt, gelten die fol- 
genden Besonderheiten:

1. KinderermáBigung ist auf der Lohn- 
steuerkarte der Ehefrau auch einzutragen, 
wenn die Yoraussetzungen fiir die Gewáhrung 
der KinderermáBigung nur bei dem Ehemann 
gegeben sind;

2. fiir die Eintragung eines steuerfreien Be- 
trags auf der Lohnsteuerkarte einer Ehefrau 
kommen in Betracht:

a) Werbungskosten, die der Ehefrau aus 
ihrem Arbeitsverháltnis erwachsen,

b) Sonderausgaben, die der Ehefrau aus 
ihrem Arbeitsverháltnis erwachsen (insbeson- 
dere ihre Beitráge zur dffentlich-rechtlichen 
Sozialversicherung und die Ausgaben des 
Arbeitgebers fiir ihre Zukunftsicherung),

c) auBergewohnliche Belastungen, die der 
Ehefrau erwachsen.

Die Vorschriften in den §§23 und 24 sind 
entsprechend anzuwenden.

§ 30.

Berichtigung der Eintragungen 
auf der Lohnsteuerkarte. (i)

(i) Ein Arbeitnehmer, der eine fehlerhafte 
Eintragung auf der Lohnsteuerkarte feststellt 
(§ 10, Abs. 2), ist verpflichtet, die Lohnsteuer-
karte der Dienststelle, die die Eintragung vor- 
genommen hat, zum Zweck der Berichtigung 
vorzulegen.

b) jestliže švagrovství spočívá na nemanžel-
ském zrození;

3. spříznění přijetím za vlastního v přímé 
linii;

4. pěstouni a schovanci.

(2) Děti a jiní příslušníci jednoho manžela 
pokládají se též za děti a jiné příslušníky druhé-
ho manžela, nežijí-li manželé trvale odloučeně.

§ 29.

Zvláštní ustanovení pro zápisy 
na manželčině listu daně ze mzdy.

Pro zápisy na listu daně ze mzdy manželky, 
která nežije trvale odloučeně od svého manžela, 
platí tato zvláštní ustanovení:

1. sleva na děti se vyznačí na manželčině 
listu daně ze mzdy též, jsou-li dány před-
poklady pro poskytnutí slevy na děti pouze 
u manžela;

2. pro zápis daněprosté částky na manžel-
čině listu daně ze mzdy přicházejí v úvahu:

a) nabývací výdaje, které vznikají manželce 
z jejího služebního poměru,

b) zvláštní výdaje, které vznikají manželce 
z jejího služebního poměru (zvláště její pří-
spěvky k veřejnoprávnímu sociálnímu pojiš-
tění a výdaje zaměstnavatelovy na její za-
jištění pro budoucnost),

c) mimořádná zatížení, která manželce vzni-
kají.

Ustanovení §§ 23 a 24 se použije obdobně.

§ 30.

Oprava zápisů na listu daně 
ze mzdy.

(!) Zaměstnanec, který zjistí na listu daně 
ze mzdy chybný zápis (§ 10, odst. 2), je po-
vinen předložití list daně ze mzdy k opravě 
úřadu, který provedl zápis.
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(2) Schreibfehler, Rechenfehler und andere 
offenbare Unrichtigkeiten einer Eintragung 
auf der Lohnsteuerkarte konnen jederzeit 
durch die Dienststelle, die die Eintragung vor- 
genommen hat, berichtigt werden.

(s) Die Berichtigung der Eintragung wirkt- 
ab demselben Zeitpunkt wie die Eintragung, 
die berichtigt wird.

§ 31.

Ve r bot der Ánderung von Ein- 
tragungen auf der Lohnsteuer-

karte durch Privatpersonen.

Arbeitnehmer, Arbeitgeber und andere Per- 
sonen diirfen die Eintragungen auf der Lohn-
steuerkarte nicht ohne ausdriickliche Efmach- 
tigung ándern, erganzen oder selbst vor- 
nehmen.

5. Behandlung der Juden, der Polen und der 
Zigeuner bei den Eintragungen auf der Lohn- 

steuerkarte (§§ 32 bis 36).

§ 32.

Besonderheiten fiir Juden, Po hen 
und Zigeuner.

Fiir die Eintragungen auf der Lohnsteuer- 
karte .von Juden, Polen und Zigeunern und 
fiir die Beriicksichtigung von Juden, Polen 
und Zigeunern bei den Eintragungen auf der 
Lohnsteuerkarte eines Arbeitnehmers, der 
nicht Jude, Pole oder Zigeuner ist, gelten die 
in den §§ 33 bis 36 bezeichneten Besonder-
heiten.

§ 33.

SteuerlicherPersonenstand
der Juden.

Juden fallen in die Steuergruppe I. Sie fal- 
len nur dann

1. in die Steuergruppe IV, wenn sie nicht- 
judische eheliche Abkommlinge oder nicht- 
jiidische eheliche Stiefkinder haben und wenn 
hinsichtlich dieser Abkommlinge oder Stief-
kinder die Voraussetzungen fiir die Gewahrung 
von KinderermáBigung gegeben sind; 2

2. in die Steuergruppe III, wenn bei ihnen 
friiher die in Ziffer 1 bezeichneten Voraus-
setzungen fiir die Einreihung in die Steuer-
gruppe IV bestapden haben,, aber nachtraglich 
(z. B. durch Tod des Abkommlings oder des 
ehelichen Stiefkindes) weggefallen sind.

(2) Chyby v psaní, početní chyby a jiné 
zřejmé nesprávnosti zápisu na listu daně 
ze mzdy mohou býti kdykoliv opraveny úřa-
dem, který provedl zápis.

(3) Oprava zápisu má účinnost od téhož oka-
mžiku jako zápis, který se opravuje.

§ 31.

Zákaz změny zápisů na listu 
daně ze mzdy soukromými 

osobami.

Zaměstnanci zaměstnavatelé a jiné osoby 
nesmějí bez výslovného zmocnění měniti, do- 
plňovati nebo sami prováděti zápisy na listu 
daně ze mzdy.

5. Posuzování židů, Poláků a Cikánů při zápi-
sech na listu daně ze mzdy (§§ 32 až 36).

§ 32.

Zvláštní ustanovení pro židy, 
Poláky a Cikány.

Pro zápisy na listu daně ze mzdy židů, Po-
láků a Cikánů a pro posuzování židů, Po-
láků a Cikánů při zápisech na listu daně ze 
mzdy zaměstnance, který není židem, Polákem 
nebo Cikánem, platí zvláštní ustanovení §§33 
až 36.

§ 33.

Osobní stav židů, rozhodný 
pro daň.

židé patří do daňové skupiny I. Patří jen 
tehdy

1. do daňové skupiny IV, mají-li nežidovské 
manželské potomky nebo nežidovské manželské 
nevlastní děti a jsou-Ii, pokud jde o tyto potom-
ky nebo nevlastní děti, splněny předpoklady pro 
poskytnutí slevy na děti;

2. - do daňové skupiny III, byly-li u nich dříve 
splněny předpoklady, uvedené pod č. 1 pro za-
řazení do daňové skupiny IV, avšak dodatečně 
odpadly (na př. smrtí potomka nebo manžel-
ského nevlastního dítěte).

66
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§ 34.

Steuerlicher Personenstand 
der Polen und Zigeuner.

Unverheiratete Polen und Zigeuner fallen in 
dle Steuergruppe 1, verheiratete Polen und 
Zigeuner fallen in die Steuergruppe II.

§ 35.

Nichtberiicksichtigung von j u- 
dischen Kindern und anderen 
j u d i s c h e n Angehorigen f ii r den 
steuerlichen Personenstand von 
nichtjiidischen Árbeitnehmern.

(1) Die Einreihung eines (nichtjiidisehen) 
Arbeitnehmers in eine fur ihn giinstigere 
Steuergruppe § 13, Abs. 2, Z. 1, Buchst. a), 
Abs. 3, Z. 2, Buchst. a), Abs. 4, Z. 2, Buchst. 
a) und b), § 15, Abs. 1, Z. 3 bis 5, und.Z. 9, 
gemáB kommt nicht in Betracht, wenn das 
Kind Jude ist oder war.

(2) KmderermáBigung wird fiir jiidische 
Kinder und fiir jiidische andere Angehorige 
nicht gewahrt.

§ 36.

Keine steuerlichen Vorteile we- 
gen Aufwendungen fiir Juden, 

Polen und Zigeuner.

(1) Beitrage und Versicherungsprámien im 
Sinne des § 20, Abs. 1, Z. 2 und 3, die der Ar- 
beitnehmer fiir jiidische Kinder oder fiir jiidi- 
sche andere Angehorige aufwendet, sind ais 
Sonderausgaben nicht zu beriicksichtigen. Eine 
Erhohung des Jahresbetrags fiir Beitrage und 
Versicherungsprámien § 20, Abs. 3, gemaB 
kommt wegen jiidischer Kinder oder wegen 
jiidischer anderer Angehbriger nicht in Be-
tracht.

(2) Die Eintragung eines steuerfreien Be- 
trags wegen auBergewbhnlicher Belastung 
durch Aufwendungen fiir Personen, die Juden 
oder Polen oder Zigeuner sind, kommt nicht in 
Betracht.

6. Vorlegung und Aufbewahrung der Lohn- 
eíeuerScarte beim Arbeitgeber (§§37 bis 39).

§ 37.

Vorlegung der Lohnsteuerkarte.

C1) Der Arbeitnehmer hat die Lohnsteuer-
karte dem Arbeitgeber zu Beginn des Kalen-

§ 34.

Osobní stav Poláků a Cikánů, 
rozhodný pro daň.

Neženatí Poláci a Cikáni patří do daňové 
skupiny I, ženatí Poláci a Cikáni do daňové 
skupiny II.

§ 35.

N'e přihlížení k židovským dětem 
a jiným židovským příslušníkům 
pro osobní stav nežidovských 
zaměstnanců, rozhodný pro daň.

(1) Zařazení (nežidovského) zaměstnance do 
daňové skupiny příznivější pro něho podle § 13, 
odst. 2, č. 1, písm. a), odst. 3, č. 2, písm. a), 
odst. 4, č. 2, písm. a) a b), § 15, odst. 1, č. 3 
až 5 a č. 9 nepřichází v úvahu, je-li nebo bylo-li 
dítě židem.

(2) Sleva na děti se neposkytuje na židovské 
děti a na židovské jiné příslušníky.

§ 36.

Neposkytování daňových výhod 
pro výdaje na židy, Poláky a Ci-

kány.

í1) K příspěvkům a pojišťovacím prémiím 
podle § 20, odst. 1, č. 2 a 3, které zaměstnanec 
vydává za židovské děti nebo za židovské jiné 
příslušníky, nelze přihlížeti jako k zvláštním 
výdajům. Zvýšení roční částky za příspěvky a 
pojišťovací prémie podle § 20, odst. 3 nepři-
chází v úvahu pro židovské děti nebo pro ži-
dovské jiné příslušníky.

(2) Zápis daněprosté částky pro mimořádné 
zatížení výdaji za osoby, které jsou židy, Po-
láky nebo Cikány, nepřichází v úvahu.

6. Předkládání a úschova listu daně ze mzdy 
zaměstnavatelem (§§ 37 až 39).

§ 37.

Předkládání listu daně ze mzdy.

(i) Zaměstnanec je povinen předložití za-
městnavateli list daně ze mzdy na počátku ka-
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derjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte ausge- 
schrieben ist, oder, wemi er erst im Laufe des 
Kalenderjahres Arbeitnehmer wird, bei An- 
tritt des Arbeitsverháltnisses vorzulegen.

(2) Scheidet der Arbeitnehmer vor dem 
SchluB des Kalenderjahres aus dem Arbeits- 
verháltnis aus, so muB er sich die Lohnsteuer-
karte von dem Arbeitgeber zuriickgeben lassen. 
Tritt er im Laufe des Kalenderjahres in ein 
neues- Arbeitsverhaltnis ein, so hat er die Lohn-
steuerkarte beim Antritt des neuen Arbeits- 
verhaltnisses dem Arbeitgeber vorzulegen. 
Tritt er im Laufe dieses Kalenderjahres nicht 
mehr in ein Arbeitsverhaltnis ein, so hat er die 
Lohnsteuerkarte, wenn das Finanzministerium 
durch Kundmachung im Amtsblatt nichts an- 
deres yorschreibt, spatestens zwei Monate nach 
Beendigung des Kalenderjahres der Steuer- 
administration, die auf der Lohnsteuerkarte 
bezeiehnet ist, zu iibersenden.

§ 38.

Aufbewahrung der Lohnsteuer-
karte.

i1) Der Arbeitgeber hat die Lohnsteuer-
karte aufzubewahren. Er hat sie, wenn das 
Finanzministerium nichts anderes vorschreibt, 
spatestens zwei Monate nach Beendigung des 
Kalenderjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte 
ausgeschrieben ist, der Steueradministration, 
die auf der Lohnsteuerkarte bezeiehnet ist, zu 
ubersenden.

(2) Der Arbeitgeber hat die Lohnsteuer-
karte dem Arbeitnehmer zuriickzugeben, wenn 
der Arbeitnehmer vor Beendigung des Kalen-
derjahres, fiir das die Lohnsteuerkarte aus-
geschrieben ist, aus dem Arbeitsverhaltnis 
ausseheidet. Der Arbeitgeber darf die Lohn-
steuerkarte dem Arbeitnehmer in dem Fall erst 
am SchluB des Lohnzahlungszeitraums zuriick- 
geben, fiir den er dem Arbeitnehmer letztmals 
Arbeitslohn zahlt oder gezahlt hat. Er hat die 
Lohnsteuerkarte dem Arbeitnehmer voriiber- 
gehend auszuhándigen, wenn der Arbeitnehmer 
eme Eintragung auf der Lohnsteuerkarte er- 
gánzen oder berichtigen lassen will.

(3) Kommt der Arbeitgeber seiner Ver- 
pflichtung, die Lohnsteuerkarte dem Arbeit-
nehmer zuriickzugeben oder voriibergehend 
auszuhandigen, nicht nach, so kann die Steuer-
administration oder die Ortspolizeibehorde die 
Lohnsteuerkarte dem Arbeitgeber wegneh- 
men und dem Arbeitnehmer aushándigen.

lendářního roku, na který list daně ze mzdy je 
vyhotoven, nebo, stane-li se zaměstnancem te-
prve v kalendářním roce, při nástupu služeb-
ního poměru.

(2) Vystoupí-li zaměstnanec před koncem 
kalendářního roku ze služebního poměru, musí 
požádati zaměstnavatele, aby mu vrátil list 
daně ze mzdy. Vstoupí-li v kalendářním roce 
do nového služebního poměru/je povinen před-
ložití zaměstnavateli list daně ze mzdy při ná-
stupu nového služebního poměru. Nevstoupí-li 
již v tomto kalendářním roce do služebního po-
měru, je povinen, nestanoví-li ministerstvo fi-
nancí vyhláškou v Úředním listě jinak, zaslati. 
list daně ze mzdy nejpozději do dvou měsíců po 
uplynutí kalendářního roku té berní správě, 
která je vyznačena na listu daně ze mzdy.

§ 38.

Úschova listu daně ze mzdy.

í1) Zaměstnavatel je povinen uschovati list 
daně ze mzdy.;Nestanoví-li ministerstvo financí 
jinak, jest povinen zaslati jej nejpozději do 
dvou měsíců po uplynutí kalendářního roku, na 
který je list daně ze mzdy vyhotoven, té berní 
správě, která je vyznačena na listu daně ze 
mzdy.

(2) Zaměstnavatel je povinen vrátí ti list 
daně ze mzdy zaměstnanci, vystoupí-li zaměst-
nanec ze služebního poměru před uplynutím 
kalendářního roku, na který je list daně ze 
mzdy vyhotoven. V tom případě smí zaměstna-
vatel vrátiti zaměstnanci list daně ze mzdy te-
prve na konci mzdového výplatního období, za 
které zaměstnanci naposledy vyplácí nebo vy-
platil mzdu. Je povinen zaměstnanci přechodně 
vydati list daně ze mzdy, chce-li si zaměstna-
nec dáti zápis na listu daně ze mzdy doplniti 
nebo opraví ti.

(8) Nesplní-li zaměstnavatel svou povinnost 
vrátiti nebo přechodně vydati zaměstnanci list 
daně ze mzdy, může berní správa nebo místní 
policejní úřad zaměstnavateli list daně ze mzdy 
odejmouti a vydati jej zaměstnanci.

65*
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§ 39.

Vorlegung und Aufbewahrung 
des Lohnsteuer-Befreiungs- 

scheins und der Bescheinigung 
uber den steuerfreien Betrag.

Ein Arbeitnehmer, dem die Steueradmini- 
stration § 2, Abs. 2, gemáB einen Lohnsteuer- 
Befreiungsschein oder § 27 gemaB eine Be- 
Bcheinigung iiber den steuerfreien Betrag aus- 
gestellt hat, hát die Bescheinigung dem Arbeit- 
geber vorzulegen. Die Vorschriften in den §§37 
und 38 sind entsprechend anzuwenden.

III. Lohnsteuerabzug (§§ 40 bis 55).

1. Berechnung der Lohnsieuer (§§ 40 bis 46).

§ 40.

B e r e c h n u n g s g r u n d 1 a g e.

(1) Die Lohnsteuer richtet sich nach der 
Hohe des steuerpflichtigen Arbeitslohns im 
Lohnzahlungszeitraum. MaBgebend ist der Ar- 
beitslohn, der dem Arbeitnehmer zuflieBt. Die 
Lohnsteuer ist bei einem Arbeitnehmer, der 
Arbeitslohn aus mehreren gegenwartigen, frii- 
heren oder zukiinftigen Arbeiťsverhaltnissen 
nebeneinander von verschiedenen Arbeitgebern 
bezieht oder dessen Lohnsteuer durch mehrere 
offentliche Dienststellen berechnet wird, von 
jedem Arbeitslohn gesondert zu berechnen.

(2) Der steuerpflichtige Arbeitslohn im 
Lohnzahlungszeitraum ist vor Anwendung der 
Lohnsteuertabelle zu kiirzen:

1. wenn auf der Lohnsteuerkarte ein steuer- 
freier Betrag 'eingetragen ist, um diesen 
Betrag;

2. wenn der Arbeitnehmer eine Bescheini-
gung iiber den steuerfreien Betrag (§ 27) vor- 
legt, um den ais steuerfrei bescheinigten Be-
trag.

(3) Der steuerpflichtige Arbeitslohn im 
Lohnzahlungszeitraum ist vor Anwendung der 
Lohnsteuertabelle zu erhohen:

1. wenn auf der Lohnsteuerkarte ein Hin-
zurechnungsbetrag eingetragen ist, um diesen 
Betrag;

2. solange der Arbeitnehmer seine Lohn-
steuerkarte dem Arbeitgeber schuldhaft nicht 
vorlegt oder die Riiekgabe der Lohnsteuer-
karte, die ihm der Arbeitgeber § 38, Abs. 2,

§ 39.

Předkládáníaúschovapotvrzení 
o osvobození od daně ze mzdy a 
potvrzení o daněprosté částce.

Zaměstnanec, jemuž berní správa vydala po-
dle § 2, odst. 2 potvrzení o osvobození od daně 
ze mzdy nebo podle § 27 potvrzení o daně-
prosté částce, je povinen předložití potvrzení 
zaměstnavateli. Ustanovení §§ 37 a 38 použije 
se obdobně.

III. Srážka daně ze mzdy 
(§§ 40 až 55). .

1. Výpočet daně ze mzdy (§§ 40 až 46).

§ 40.

Základ pro výpočet.

(!) Daň ze mzdy se řídí podle výše mzdy- 
dani podrobené v mzdovém výplatním období. 
Rozhodnou je mzda plynoucí zaměstnanci. 
U zaměstnance, který pobírá mzdu z několika 
nynějších, dřívějších nebo budoucích služeb-
ních poměrů zároveň od různých zaměstna-
vatelů, nebo jehož daň ze mzdy se vypočítává 
několika veřejnými úřady, vypočte se daň ze. 
mzdy z každé mzdy zvláště.

(2) Dani podrobená mzda v mzdovém vý-
platním období se sníží před použitím daňové 
tabulky:

1. o částku, která je zapsána na listu daně 
ze mzdy jako daněprostá;

2. o částku, o níž zaměstnanec předloží po-
tvrzení, že je daněprostá (§ 27).

(3) Dani podrobená mzda v mzdovém vý-
platním období se zvýší před použitím daňové 
tabulky:

1. o částku, která je na listu daně ze mzdy 
zapsána jako připočitatelná;

2. o 520 K měsíčně, 120 K týdně, 20 K 
denně, dokud zaměstnanec svou vinou buď 
nepředloží zaměstnavateli svůj list daně ze 
mzdy anebo zdržuje vrácení listu daně ze
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dritter Satz, gemaío voriibergehend ausgehán- 
digt hat, schuldhaft verzogert, um 520 K mo- 
natlich, 120 K wochentlich, 20 K taglich.

(4) Die in den Absátzen 2 und 3 bezeich- 
neten Betrage sind der Vorschrift im § 42, 
Abs. 3, gemáB umzurechnen, wenn der Ar- 
beitslohn fiir einen anderen ais den auf der 
Lohnsteuerkarte oder im Absatz 8, Z. 2, be- 
zeichneten Lohnzahlungszeitraum gezahlt 
wird.

(5) Will der Arbeitgeber die auf den Ar- 
beitslohn entfallende Lohnsteuer selbst tragen, 
so hat er fiir die Berechnung der Lohnsteuer. 
dem Arbeitslohn die darauf entfallende Lohn-
steuer einmal hinzuzurechnen. Erst die nach 
dem Gesamtbetrag berechnete Lohnsteuer hat 
der Arbeitgeber abzufiihren.

§ 41.

Lohnzahlungszeitraum.

í1) Lohnzahlungszeitraum ist der Zeitraum, 
fiir den der Arbeitslohn gezahlt wird. Das gilt 
auch dann, wenn der Arbeitlohn nicht nach der 
Dauer der Arbeit, sondern z. B. nach der Stiick- 
zahl der hergestellten Gegenstánde berechnet 
wird. Ais Lohnzahlungszeitraum gilt in den 
Fallen des § 48, Abs. 2, erster Satz, der Lohn- 
abrechnungszeitraum.

(2) Bezieht der Arbeitnehmer ' fiir einzelne 
Tage eines Lohnzahlungszeitraums keinen 
Arbeitslohn, besteht aber das Arbeitsverhaltnis 
fořt (z. B. bei Kurzarbeit oder in Krankheits- 
fallen), so sind diese Tage bei der Berechnung 
des Lohnzahlungszeitraums mitzuzáhlen.

(3) Kann wegen der besonderen Entloh- 
nungsart ein Zeitraum, fiir den der Arbeits-
lohn gezahlt wird, ausnahmsweise nicht fest- 
gestellt werden, so gilt ais Lohnzahlungszeit-
raum die tatsáchlich áufgewendete Arbeits- 
zeit.

§ 42.
Berechnung der Lohnsteuer vom 
iaufenden Arbeitslohn, Lohn-> 

steuertabelle.

, Z1) Die Lohnsteuer fiir den Iaufenden Ar- 
peitslohn bemiBt sich nach der Lohnsteuer- 
tabelie.

. (2) Wird der Arbeitslohn fiir nicht mehr ais 
emen Arbeitstag gezahlt, so ergeben sich die 
Lohnstufen und die Lohnsteuer aus der Lohn- 
steuertabelle, die ais Anlage beigefiigt ist 
(iages-Lohnsteuertabelle).

mzdy, který mu zaměstnavatel přechodně vy-
dal podle § 38, odst. 2, věta třetí.

(4) Částky uvedené v odstavcích 2 a 3 se 
přepočtou podle ustanovení § 42, odst. 3, vy- 
plácí-li se mzda za jiné mzdové výplatní ob-
dobí než to, které je vyznačeno na listu daně 
ze mzdy nebo v odstavci 3, č. 2.

(5) Chce-li zaměstnavatel nésti daň ze mzdy 
připadající na mzdu ze svého, je povinen pro 
výpočet daně ze mzdy připočítati ke mzdě 
jednou daň ze mzdy, která na ni připadá. Te-
prve dam ze mzdy vypočtenou ze součtu za-
městnavatel odvede.

§ 41.

Mzdové výplatní období.

1 (i) Mzdovým výplatním obdobím je ob-
dobí, za které se vyplácí mzda. To -platí 
i tehdy, nevypočítává-li ’ se mzda podle doby 
práce, nýbrž na př. podle počtu vyrobených 
předmětů. Jako mzdové výplatní období platí 
v případech § 48, odst. 2, věta prvá mzdové 
zúčtovací období.

(2) Nepobírá-li zaměstnanec za jednotlivé 
dny mzdového výplatního období vůbec mzdu, 
trvá-li však služební poměr dále (na př. při 
omezené práci nebo při nemoci), započítávají 
se tyto dny při výpočtu mzdového výplatního 
období.

(3) Némůže-li býti výjimečně pro zvláštní 
způsob odměny zjištěno období, za něž se vy-
plácí mzda, platí za mzdové výplatní období 
skutečně vynaložená pracovní doba.

§ 42.

Výpočet daně ze mzdy z běžné 
mzdy, tabulka daně ze mzdy.

i1). Daň ze mzdy z běžné mzdy stanoví se 
podle tabulky daně ze mzdy.

(2) Nevyplácí-li se mzda za dobu delší než 
jeden pracovní den, jsou zřejmý mzdové 
stupně a daň ze mzdy z tabulky daně ze mzdy, 
která je připojena v příloze (tabulka daně 
z denní mzdy).
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(3) Wird der Arbeitslohn fíir einen anderen 
Lohnzahlungszeitraum gezahlt, so sind die in 
der Tages-Lohnsteuertabelle bezeichneten Lohn- 
etufen und Lohnsteuerbetrage mit der Žahl der 
Arbeitstage zu vervielfachen. Jede volle Ar- 
beitswoche ist dabei zu sechs Arbeitstagen, 
jeder volle ArbeitSmonat zu 26 Arbeitstagen 
zu rechnen. Feiertage, die auf Wochentage ent- 
fallen, sind dabei mitzuzáhlen.

(4) Die Lohnsteuerbetrage, die sich Ab- 
satz 3 gemáB- ergeben, sind in der folgenden 
Weise abzurunden:

1. bei einem Lohnzahlungszeitraum von 
mindestens sechs Arbeitstagen (einer Woche), 
aber weniger ais 24 Arbeitstagen (vier Wo- 
chen) auf 50 Heller,

2. bei einem Lohnzahlungszeitraum von 24 
Arbeitstagen (vier Wochen) oder bei einem 
lángeren Lohnzahlungszeitraum auf volle Kro-
nem

(5) Das Finanzministerium kann zur Er- 
leichterung der Lohnsteuerberechnung fíir die 
Lohnzahlungszeitráume von mehr ais einem 
Arbeitstag (Absátze 3 und 4) amtliche Lohn- 
steuertabellen aufstellen.

§ 43.

, MaíJgeblicher steuerlicher 
Personenstand.

(1) Die Lohnsteuer ist nach dem steuer- 
lichen Personenstand zu bere*chnen, der auf der 
Lohnsteuerkarte des Arbeitnehmers eingetra- 
gen ist.

(2) Solange der Arbeitnehmer die Lohn-
steuerkarte dem Arbeitgeber nicht vorlegt oder 
die Ríickgabe der Lohnsteuerkarte, die ihm der 
Arbeitgeber § 38, Abs. 2, dritter Satz, gemaB 
voriibergehend ausgehándigt hat, verzbgert, ist 
die Lohnsteuer zu berechnen:

1. wenn die Nichtvorlegung oder die Ver- 
zogerung der Ríickgabe auf Verschulden des 
Arbeitnehmers berUht, unter Beriicksichtigung 
des Hinzureehnungsbetrags (§ 40, Abs. 3, 
Z. 2) nach der Steuergruppe I,

2. wenn die Nichtvorlegung oder die Verzo- 
gerung der Ríickgabe nicht auf Verschulden 
des Arbeitnehmers beruht, nach dem steuer- 
lichen Personenstand, der nach Kenntnis des 
Arbeitgebers fíir den Arbeitnehmer mafi- 
gebend ist.

(3) Die Lohnsteuer ist bei einem Arbeit-
nehmer, fíir den § 7, Abs. 2 oder 3, gemaB eine 
Lohnsteuerkarte nicht ausgeschrieben worden

(3) Vyplácí-li se mzda za jiné mzdové vý-
platní období, násobí se mzdové stupně a 
částky daně ze mzdy uvedené v tabulce daně 
z denní mzdy počtem pracovních dnů. Při tom 
se počítá každý celý pracovní týden za šest 
pracovních dnů, každý celý pracovní měsíc za 
26 pracovních dnů. Svátky připadající na 
všední dny se při tom započítávají.

(4) částky daně ze mzdy podle odstavce 3 
se zaokrouhlí dolů takto:

1. při mzdovém výplatním období o nej-
méně šesti pracovních dnech (jednom týdnu), 
avšak o méně než 24 pracovních dnech (čty-
řech týdnech), na 50 haléřů;

2. při mzdovém výplatním období o 24 pra-
covních dnech (čtyřech týdnech) nebo při del-
ším mzdovém výplatním období na celé ko-
runy.

(s) Ministerstvo financí může pro usnad-
nění výpočtu daně ze mzdy pro mzdová vý-
platní období delší než jeden pracovní den 
(odstavce 3 a 4) vydati úřední tabulky daně 
ze mzdy.

§ 43.

Osobní stav rozhodný pro daň.

(1) Daň ze mzdy se vypočte podle osobního 
stavu rozhodného pro daň, který je zapsán 
na zaměstnancově listu daně ze mzdy.

(2) Dokud zaměstnanec nepředloží zaměst-
navateli list daně ze mzdy nebo zdržuje vrá-
cení listu daně ze mzdy, který mu zaměstna-
vatel přechodně vydal podle § 38, odst. 2, věta 
třetí, vypočte se daň ze mzdy:

1. podle daňové skupiny I, přihlížejíc k při-
počitatelné částce (§ 40, odst. 3, č. 2), jestliže 

-nepředložení nebo průtah ve vrácení je zavi-
něn zaměstnancem;

2. podle osobního stavu rozhodného pro 
daň, který je zaměstnavateli znám jako roz-
hodný pro zaměstnance, jestliže nepředložení 
nebo průtah ve vrácení není zaviněn zaměst-
nancem.

(3) U zaměstnance, pro kterého nebyl list 
daně ze mzdy podle § 7, odst. 2 nebo 3 vyhoto-
ven, vypočte se daň ze mzdy podle osobního
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ist, nach dem steuerlichen Personenstand zu 
berechnen, der nach Kejmtnis des Arbeitgebers 
fiir den Arbeitnehnxer maBgebend ist. Die 
Steueradministration kann den Arbeitgeber er- 
machtigen, die Lohnsteuer bei Arbeitnehmern, 
die im Protektorát Bdhmen und Máhren nicht 
personlich tatig werden (§ 7, Abs. 3):

1. bei laufendem Arbeitslohn nach der 
Steuergruppe III,

2. bei sonstigen Beziigen unbeschadet der 
Vorschrift im § 46, Abs. 2, nach einem Steuer- 
satz von 10 v. H. der sonstigen Beziige
zu berechnen.

§ 44.

Zeitpunkt fiir die Beriicksich- 
tigungvon Eintragungen auf der 

Lohnsteuer kartě.

(x) Der Arbeitgeber darf die Ergánzung 
oder die Berichtigung der Eintragung des 
steuerlichen Personenstands und die Eintra- 
gung eines steuerfreien Betrags oder die Be- 
richtigung einer solchen Eintragung erst bei 
den Lohnzahlungen beriicksichtigen, die er lei- 
stet, nachdem ihm die Lohnsteuerkarte mit der 
Eintragung vorgelegt worden ist,

(2) Beginnt die Geltungsdauer der Eintra-
gung §§17, 26 oder § 30, Abs. 2, gemáB zu 
einem fruheren Zeitpunkt, so wirkt die Ein-
tragung bis auf die Lohnzahlung fiir den Lohn- 
zahlungszeitraum zuriick, in dem die Geltungs-
dauer beginnt. Der erforderliche Ausgleich ist 
Wie folgt vorzunehmen:

1. Fiihrt die Eintragung zu einer ErmáBi- 
gung der Lohnsteuer, so kann der Arbeitgeber 
bei den Lohnzahlungen, bei denen er die Ein-
tragung Absatz 1 gemaB beriicksichtigen 
darf, soviel weniger an Lohnsteuer einbehalten, 
ais er bei den vorangegangenen Lohnzahlungen 
seit dem Tag der Riickwirkung zuviel ein-
behalten hat. Nirhmt der'Arbeitgeber den Aus-
gleich nicht vor, so hat die Steueradministra-
tion dem Arbeitnehmer auf Antrag die zuviel 
einbehaltene Lohnsteuer zu erstatten;

2. fiihrt die Entragung zu einer Erhohung 
der Lohnsteuer, so hat die Steueradministra-
tion die zu wenig einbehaltene Lohnsteuer vom 
Arbeitnehmer nachzufordern (§ 61). Die 
Steueradministration kann von der Nachforde- 
rung absehen, wenn sie unbillig sein wiirde.

(3) Die Ergánzung und die Berichtigung der 
Eintragung des steuerlichen Personenstands, 
die Eintragung eines steuerfreien Betrags und 
die Berichtigung einer solchen Eintragung ist

stavu rozhodného pro daň, který je zaměstna-
vateli znám jako rozhodný .pro zaměstnance. 
Berní správa může zmocniti zaměstnavatele, 
aby^ vypočetl daň ze mzdy u zaměstnanců, 
kteří nejsou v Protektorátu Čechy a Morava 
osobně činní (§ 7, odst. 3):

1. u běžné mzdy podle daňové skupiny III,

2. u jinakých požitků bez újmy ustanovení 
§ 46, odst. 2 sazbou 10% z jinakých požitků.

§ 44.

Doba, od které se přihlíží k zá-
pisům na listu daně ze mzdy.

í1) Zaměstnavatel smí přihlížeti k doplnění 
nebo k opravě zápisu osobního stavu rozhod-
ného pro daň a k zápisu daněproSté částky 
nebo k opravě tohoto zápisu teprve při vý-
platách mzdy, jež provádí po předložení listu 
daně ze mzdy se zápisem.

(2) Začíná-li platnost zápisu podle §§ 17, 
26 nebo § 30, odst. 2 dřívějším okamžikem, má 
zápis zpětnou účinnost až k výplatě mzdy za 
to mzdové výplatní období, v němž začíná 
platnost zápisu. Vyplývající vyrovnání se 
provede takto:

1. dojde-li zápisem k snížení daně ze mzdy, 
může zaměstnavatel při výplatách mzdy, při 
nichž smí přihlížeti podle odstavce 1 k zápisu, 
sraziti o tolik méně na dáni ze mzdy, oč srazil 
více při předchozích výplatách mzdy ode dne 
zpětné účinnosti zápisu. Neprovede-li zaměst-
navatel vyrovnání, vrátí berní správa zaměst-
nanci na žádost daň ze mzdy, o niž bylo více 
sraženo;

2. dojde-li zápisem ke zvýšení daně ze mzdy, 
vyzve berní správa zaměstnance, aby zaplatil 
daň ze mzdy, o niž bylo sraženo méně (§ 51). 
Berní správa může upustiti od tohoto poža-
davku, kdyby vedl k tvrdostem.

(3) K doplnění a k opravě zápisu osobního 
stavu rozhodného pro daň, k zápisu daněprosté 
částky a k opravě tohoto zápisu se přihlédne 
naposledy při výplatě mzdy za to mzdové vý-
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letztmals bei der Lohnzahlung fur den Lohn- 
zahlungszeitraum zu beriicksichtigen, in dem 
die Geltungsdauer der Eintragung § 17 oder 
§ 26 gemáB endet.

( ) Die Vorschriften in den Absatzen 1 bis 3 
siňd fur die Beriicksichtigung der Eintragung 
auf der Bescheiňigung uber den steuerfreien 
Betrag (§ 27) entsprechend anzuwenden.

§ 45.

MaBgebliche Lohnsteuerkartě.

Fiir die Berechnung der Lohnsteuer ist die 
Lohnsteuerkarte des Kalenderjahres maB- 
gebeňd, in dem

1. bei Vorauszahlung des Arbeitslohns der 
Lohnzahlungszeitraum beginnt,

2. bei nachtráglieher Zahlung des Arbeits-
lohns der Lohnzahlungszeitraum endet.

§ 46.

Berechnung der Lohnsteuer 
voň sonstigen Bez ii gen.

(i) Die Lohnsteuer von soňstigen, insbeson- 
dere einmaligen Beziigen (z. B. Tantiemen, 
Gratifikationen), die der Arbeitnehmer in 
einem Lohnzahlungszeitraum neben dem lau- 
fenden Arbeitslohn aus demselben Arbeitsver- 
háltnis erhalt, betrágt:

1. bei einem Arbeitnehmer, auf 
dessen Lohnsteuerkarte die Steuer- 
gruppe I eingetragen ist, oder bei 
schuldhafter Nichtvorlegung der 
Lohnsteuerkarte (§ 43, Abs. 2, Z.
1), wenn der tagliche Arbeitslohn
91K nicht iibersteigt . . . . . 19 v. H.,

sonst..............................- . . 28 „ „,

2. bei einem Arbeitnehmer, auf
dessen Lohnsteuerkarte die Steuer- 
gruppe II eingetragen ist, wenn der 
tagliche Arbeitslohn 91 K nicht 
iibersteigt............................................ 15 „ „,

sonst................................................. 22 „ „,

3. bei einem Arbeitnehmer, auf
dessen Lohnsteuerkarte die Steuer- 
gruppe III eingetragen ist, wenn 
der tagliche Arbeitslohn 91 K nicht 
iibersteigt............................................ 11 „ „,

sonst................................................. 16 „ „,

platní období, ve kterém končí podle § 17 nebo 
§ 26 platnost zápisu.

(4) Ustanovení odstavců 1 až 3 se použije 
obdobně pro zápis na potvrzení o daněprosté 
částce (§ 27).

§ 45.

Který list daně ze mzdy je 
rozhodný.

Pro výpočet daně ze mzdy je rozhodný list 
daně ze mzdy toho kalendářního roku, ve 
kterém:

1. začíná mzdové výplatní období při vý-
platě mzdy předem,

2. končí mzdové výplatní období při výplatě 
mzdy pozadu.

§ 46.

Výpočet daně ze mzdy z jina-
kých požitků.

(i) Daň ze mzdy z jinakých, zejména jedno-
rázových požitků (na př. tantiém, gratifikací), 
které zaměstnanec obdrží v mzdovém' výplat-
ním období vedle běžné mzdy z téhož služeb-
ního poměru, činí:

1. u zaměstnance, na jehož listu daně 
ze mzdy je zapsána daňová skupina I 
nebo, nebyl-li předložen jeho vinou list 
daně ze mzdy (§ 43, odst. 2, č. 1), ne-
přesahuje-li denní mzda 91 K, . . . 19%,

jinak.................... •................................. 28%,

2. u zaměstnance, na jehož listu daně 
ze mzdy je zapsána daňová skupina II, 
nepřesahuj e-li denní mzda 91 K, . . lo%,

jinak.......................................................22%,

3. u zaměstnance, na jehož listu daně 
ze mzdy je zapsána daňová skupina III, 
nepřesahuj e-li denní mzda 91 K, . . 11%>

jinak.................... ....................16^>
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4. bei einem Arbeitnehmer, auf 
dessen Lohnsteuerkarte die Steuer- 
gruppe IV eingetragen ist, bei Kin- 
derermáBigung

fiir eine Person, wenn der tágli- 
che Arbeitslohn 91 K nicht iiber-
steigt..............................................9 v. H.,
sonst.............................................13 „ „,

fiir zwei Personen, wenn der tag- 
liche Arbeitslohn 91 K nicht tiber-
steigt.............................................7 „ „,
sonst.............................................10 „ ,

fiir drei Personen, wenn der tág- 
liche Arbeitslohn 91 K nicht tiber-
steigt.............................................8.5
sonst.............................................5

fiir mehr ais drei Personen, 
wenn der tágliche Arbeitslohn 91 K
nicht iibersteigt . . . . . . . 1.5 „ „,
sonst.............................................2 „ „.

Unter táglichem Arbeitslohn ist hier der lau- 
fende tágliche Arbeitslohn vermehrt um ein 
Sechsundzwanzigstel des sonstigen Bezugs zu 
verstehen. Lautet der Arbeitslohn nicht auf 
volle Kronen, so ist er fiir die Berechnung der 
Lohnsteuer auf volle Kronen abzurunden.

(2) Der Arbeitgeber kann, abweichend von 
den Vorschriften im Absatz 1, die sonstigen 
Beziige fiir die Berechnung der Lohnsteuer 
dem laufenden Arbeitslohn des letzten Lohn- 
zahluňgszeitraums hinzurechnen. Die Lohn-
steuer ist dann nach der Lohnsteuertabelle zu 
berechnen. Voráussetzuňg fiir diese Art der 
Lohnsteuerberechnung ist, daí?> sich dadurch 
gegeniiber der Berechnung Absatz 1 gemaB im 
ganzen eiňe kleinere Lohnsteuer ergibt.

(3) Der Arbeitgeber kann, abweichend von 
den Vorschriften in den Absátzen 1 und 2 
einen einmaligen Bezug, der eine Nachzahlung 
auf laufenden Arbeitslohn fiir nicht mehr ais 
ein Jahr darstellt, dem laufenden Arbeitslohn 
fiir die Lohnzahlungszeitraume, fiir die die 
Nachzahlung gewahrt wird, hinzurechnen und 
die Lohnsteuer fiir diese Lohnzahlungszeit-
raume nach der Lohnsteuertabelle neu berech-
nen. Voráussetzuňg fiir diese Art der Lohn-
steuerberechnung ist, daB sich dadurch gegen-
iiber der Berechnung Absatz 1 oder Absatz 2 
gemaB im ganzen eine kleinere Lohnsteuer er-
gibt.

(4) Hat der Arbeitgeber die Lohnsteuer Ab-
satz 1 gemaB einbehalten und ergibt sich 
dadurch gegeniiber der Berechnung nach den

4. u zaměstnance, na jehož listu daně 
ze mzdy je zapsána daňová skupina IV, 
při slevě na děti

na jednu osobu, nepřesahuje-li denní 
mzda 91 K,.................................................9%,

jinak........................ 13%,

na dvě osoby, nepřesahuj e-li denní 
mzda 91 K,.................................................7%,

jinak...........................................................10%,

na tři osoby, nepřesahuj e-li denní 
mzda 91 K,............................................. 3.5%,

jinak......................................................  5%,

na více než tři osoby, nepřesahuj e-li 
denní mzda 91 K,................................. 1.5%,

jinak............................................................ 2%.

Denní mzdou se zde rozumí běžná denní mzda 
zvětšená o jednu šestadvacetinu jinakého po-
žitku. Není-li mzda vyjádřena v celých koru-
nách, zaokrouhlí se pro výpočet daně ze mzdy 
na celé koruny dolů.

(2) Zaměstnavatel může odchylně od usta-
novení odstavce 1 pro výpočet daně ze mzdy 
připočísti jinaké požitky k běžné mzdě posled-
ního mzdového výplatního období. Daň ze mzdy 
se pak vypočte podle tabulky daně ze mzdy. 
Předpokladem pro tento způsob výpočtu daně 
ze mzdy je, že tím ve srovnání s výpočtem^ po-
dle odstavce 1 vyplyne úhrnem nižší daň ze 
mzdy.

(3) Zaměstnavatel může odchylně od usta-
novení odstavců 1 a 2 jednorázový požitek, 
který je doplatkem běžné mzdy za dobu ne 
delší jednoho roku, připočísti k běžné mzdě za 
ta mzdová výplatní období, za něž se doplatek 
poskytuje, a daň ze mzdy za tato mzdová vý-
platní období nově vypočísti podle tabulky 
daně ze mzdy. Předpokladem pro tento způsob 
výpočtu daně ze mzdy je, že- tím ve srovnání 
s výpočtem podle odstavce 1 nebo odstavce 2 
vyplyne úhrnem nižší daň ze mzdy.

(4) Srazil-li zaměstnavatel daň ze mzdy 
podle odstavce 1 a vyplyne-li tím ve srovnání 
s výpočtem- podle odstavců 2 nebo 8 daň ze



434 í O 5/1943

Absátzen 2 oder 3 eine hohere Lohnsteuer, so 
wird der Mehrbetrag durch die Steueradmi- 
nistration nicht erstattet.

2. EmbehaJtung der Lohnsteuer (§§47 und 48).

§ 47.

Einbehaltung der Lohnsteuer 
durch den Arbeitgeber.

(1) Der Arbeitgeber hat die Lohnsteuer, die 
sich den Vorschriften in den §§40 bis 46 ge- 
mafí ergibt, fiir Eechnung des Arbéitnehmers 
von dessen Arbeitslohn einzubehalten. Er hat 
bei einem Arbeitnehmer, der einen Lohnsteuer- 
Befreiungsschein (§ 2, Abs. 2) vorgelegt hat, 
so lange Lohnsteuer nicht einzubehalten, wie 
lange der Arbeitnehmer dem Lohnsteuer- 
Befreiungsscheiň gemaB von der Lohnsteuer 
befreit ist.

(2) Besteht der Arbeitslohn ganz aus Sach- 
bezíigen, so hat der Arbeitnehmer dem Arbeit-
geber den Betrag, der ais Lohnsteuer einzu-
behalten ist, zu zahlen. Soweit der Arbeitneh-
mer dieser Verpflichtung nicht nachkommt, 
hat der Arbeitgeber von den Sachbezugen einen 
Teil, dessen Wert der nicht gedeckten Lohn-
steuer entspricht, zuriiekzubehalten und die 
Lohnsteuer fiir Eechnung des Arbeitnehmers 
zu zahlen. Entsprechendes gilt, wenn der 
Arbeitslohn teilweise aus Sachbezugeň besteht 
und der Barlohn zur Decknng der Lohnsteuer 
nicht ausreicht.

§ 48.

Zeitpunkt fiir die Einbehaltung 
der Lohnsteuer.

(1) Der Arbeitgeber hat die Lohnsteuer vor- 
behaltlich der Vorschrift im Absatz 2 bei jeder 
Lohnzahlung einzubehalten. Lohnzahlung ist 
auch eine Vorschu Bzahlung, eine Absehlags- 
zahlung und eine andere vorláufige Zahlung auf 
Arbeitslohn-, der erst spáter fallig wird. •

(2) Zahlt der Arbeitgeber dem Arbeitnehmer 
innerhalb, des Zeitraums, fiir den er éine ge- 
naue Lohnabrechnung vornimmt (Lohnabrech- 
nungszeitraum), in der Regel Abschlagszahlun- 
geri, so braucht er die Lohnsteuer fiir den 
ganzen Arbeitslohn des Lohnabrechnungszeit- 
raums erst bei der Lohnzahlung einzubehalten, 
die mit der Lohnabrechnung zusammenfalit. 
Die Steueradministratioň kann im einzelnen 
Fall anordnen, daň die Lohnsteuer schon bei 
der Leistung der Abschlagszahlungen einzube-
halten ist.

mzdy vyšší, nebude berní správou vrácena 
částka, o niž bylo sraženo více.

2. Srážka daně ze mzdy {§§ 47 a 48).

§ 47.

Srážka daně ze mzdy zaměstna-
vatelem.

(!) Zaměstnavatel jest povinen na účet za-
městnance z.jeho mzdy sraziti daň ze mzdy, 
která vyplývá podle ustanovení §§ 40 až 46. 
U zaměstnance, litery předložil potvrzení 
o osvobození od daně ze mzdy (§ 2, odst. 2), 
jest povinen daň ze mzdy tak dlouho nesrážeti, 
dokud jest zaměstnanec osvobozen od daně ze 
mzdy podle potvrzení o osvobození od daně ze 
mzdy.

(2) Jsou-li mzdou pouze naturální požitky, 
jest zaměstnanec povinen zaplatiti zaměstna-
vateli částku, která má býti sražena jako daň 
ze mzdy. Dokud zaměstnanec nesplní tuto po-
vinnost, jest zaměstnavatel povinen zadržeti 
z naturálních požitků část, jejíž hodnota od-
povídá neuhrazené dani ze mzdy a zaplatiti daň 
ze mzdy na účet zaměstnancův. To platí ob-
dobně, jsou-li mzdou částečně naturální po-
žitky, a mzda v hotovosti nestačí k uhrazení 
daně ze mzdy.

§ 48.

Doba rozhodná pro srážku daně 
ze mzdy.

t1) Zaměstnavatel jest povinen sraziti daň 
ze mzdy při každé výplatě mzdy s výhradou 
ustanovení odstavce 2. Výplatou mzdy jest také 
záloha, splátka a jiná prozatímní platba na 
mzdu, která jest teprve později splatnou.

(2) Vyplácí-li zaměstnavatel zaměstnanci 
zpravidla splátky v období, za které provádí 
přesné súčtování mzdy (mzdové súčtovací ob-
dobí), může sraziti daň ze mzdy z celá mzdy 
mzdového súčtovacího období teprve při vý-
platě mzdy, při níž se provádí súčtování mzdy. 
Berní správa může v jednotlivém případě na- 
říditi, aby daň ze mzdy byla sražena již při 
výplatě splátek.
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3. Abfiihrurig der Lohnsteuer (§§ 49 bis 51).

§ 49.

Abfuhrung der Lohnsteuer 
an die Protektoratskasse.

(1) Der Arbeitgeber hat die im Laiife eines 
Monats eiňbehaltene Lohnsteuer bis zum Ende 
des nachsten Monats an die Protektoratskasse 
abzufiihren, insoweit das Finanzministerium 
keiňe langeren Termine bewilligt.

(2) Dem Arbeitgeber, der eine besonders 
groBe Žahl von Arbeitnehmern bescháftigt, 
kann die Finanzlandesdirektion die Abfuhrung 
monatlicher Pauschalbetráge auf Rechnung der 
abgezogeňen Betráge im Ausmaňe der durch- 
schnittlichen Hohe der abgerundeten Lohn- 
steuerabziige bewilligen.

(s) Die Lohnsteuer ist ausschlieBlich durch 
die Postsparkasse auf das Scheckkonto der 
Finanzbehorde II. Instanz abzufiihren. Fiir die 
Abfuhrung der Lohnsteuer durch private und 
offentliche Arbeitgeber (mit Ausnahme der 
Protektoratsbehbrden, Liquidaturen) ist aus- 
schlieíMich nur ein vierteiliger Einzahlungs- 
schein der Postsparkasse zu verwenden, der 
auf die Finanzbehorde II. Ihstaňz, in deren 
Sprengel der Abzug vorgenommen wurde, 
lautet.

(i) Wird die Lohnsteuer nicht rechtzeitig 
abgefiihrt, so hat die Steueradministration den 
Arbeitgeber zu mahnen und zur Abfuhrung 
der Lohnsteuer eine Frist von 3 Tagen zu ge- 
wáhíen. Fiihrt der Arbeitgeber die Lohnsteuer 
trotzdem nicht rechtzeitig ab, So verhangt die 
Steueradministration uber den Arbeitgeber 
eine Ordnungsstrafe und leitet ohne Verzug 
die Eintreibung der Lohnsteuer ein.

(5) Das Finanzministerium kann im Einver- 
nehmen mit der Obersten Rechnungskontroll- 
behorde durch Kundmachung in der Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen bestimmen, dafi 
die Steuerabziige auch auf das Konto einer 
anderen Finanzbehorde ais der Finanzbehorde
II. Instanz abgefiihrt werden.

§ 50.

Haftuňg des Arbeitgeber s.

Der Arbeitgeber haftet fiir die Lohnsteuer, 
die er vom Arbeitslohn des Arbeitnehmers ein- 
zubehalten hat, nach den Bestimmungen des 
§ 264, Abs. 1, Z. 2, des Gesetzes uber die direk- 
ten Steuern.

3. Odvod daně ze mzdy (§§ 49 až 51).

§ 49.

Odvod daně ze mzdy protekto- 
rátní pokladně.

I1) Zaměstnavatel jest povinen daň ze 
mzdy, sraženou v jednom měsíci, odvésti pro- 
tektorátní pokladně do konce příštího měsíce, 
pokud ministerstvo financí nepovolí delších 
lhůt.

(2) Zemské finanční ředitelství může za-
městnavateli, který zaměstnává zvlášť velký 
počet zaměstnanců, povoliti odvod měsíčních 
paušálních částek na účet sražených částek 
v průměrné výši zaokrouhlených srážek daně 
ze mzdy.

( ) Daň ze mzdy se odvede výhradně poš-
tovní spořitelnou na šekový účet finančního 
úřadu II. stolice. K odvodu daně ze mzdy sou-
kromými a veřejnými zaměstnavateli (s vý-
jimkou protektorátních úřadů, likvidatur) se 
použije výhradně čtyřdílného vplatního lístku 
poštovní spořitelny, který zní na finanční úřad
II. stolice, v jehož obvodu byla srážka pro-
vedena.

(4) Nebude-li daň ze mzdy včas odvedena, 
jest berní správa povinna upomeneuti zaměst-
navatele a povoliti k odvodu daně ze mzdy 
lhůtu tří dnů. Neodvede-li zaměstnavatel přesto 
včas daň ze mzdy, uloží mu berní správa po-" 
řádkovou pokutu a zahájí neprodleně vymá-
hání daně ze mzdy.

(5) Ministerstvo financí může ^v dohodě 
s nej vyšším účetním kontrolním úřadem vy-
hláškou ve Sbírce zákonů a nařízení stanovití, 
aby daňové srážky byly odváděny také na účet 
jiného finančního úřadu než finančního úřadu
II. stolice.

§ 50.

Ručení zaměstnavatelovo.

Zaměstnavatel ručí podle ustanovení § 264, 
odst. 1, č. 2 zákona o přímých daních za daň 
ze mzdy, kterou jest povinen sraziti ze mzdy 
zaměstnancovy.
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§ 51.

Inanspruch nahrne des Arbeit- 
ň e h m e r s.

Der Arbeitnehmer ais Steuerschuldner kann 
fur die Lohnsteuer nur in Ansprueh genommen 
werden:

1. wenn die Lohnsteuer nicht oder nieht in 
voliér Hohe einbehalten worden ist,

2. wenn der Arbeitnehmer weiB, daB der 
Arbeitgeber die einbehaltene Lohnsteuer nicht 
vorschriftsmaBig abgefuhrt hat und das der 
Steueradministration nicht unverziiglich mit- 
teilt,

3. wenn der Arbeitnehmer seine Verpflich- 
tung, die Ergánzung oder die Berichtigung der 
Lohnsteuerkarte zu beantragen (§§ 16 und 30), 
nicht rechtzeitig erfiillt hat.

4. Anschreibungen des Arbeitgebers iiber
die Lohnsteuer (§§52 bis 55).

§ 52.

Lohnkonto.

í1) Der Arbeitgeber hat am Ort der Be- 
triebsstatte flir jeden Arbeitnehmer ein Lohn- 
koňto zu fiihren. Er hat in dem Lohnkonto 
fortlaufend das Folgende anzugeben: 1 2 3

1. den Namen (Vornamen und Familien- 
namen), den Beruf, den Tag der Geburt, den 
Wohnsitz, die Wohnung, die Steuergruppe, bei 
Steuergruppe IV auch dié Žahl. der Personen, 
fůr die KinderermaBigung gewahrt wird, und 
die Steueradministration, die die Lohnstěuer- 
karte ausgeschrieben hat. Die Angaben sind 
den Angaben auf der Lohnsteuerkarte zu ent- 
nehmen;

2. die Eintragungen auf der Lohnsteuerkarte 
uber Hinzurechnungsbetrage und liber den 
steuerfreien Betrag und den Zeitraum, fůr den 
die Eintragungen gelten;

3. den gezahlten Arbeitslohn ohne jeden Ab- 
zug, getrennt nach laufendem Arbeitslohn und 
sonstigen Bezůgen, nach Barlohn und nach 
Sachbeziigen. Es sind dabei auch die Bezuge, 
die nicht zum steuerpflichtigen Arbeitslohn ge- 
horen, anzugeben. Die Steueradministration 
kann jedoch auf Antrag zulassen, daB die 
Reisekosten (§6, III, Z. 5), die durchlaufenden 
Gelder und der Auslagenersatz (§6, III, Z. 6) 
und die im § 6, I, Z. 1 bis 6 und 8, § 6, II, 
Z. 2, und § 6, III, Z. 1 und 2, bezeichneten 
steuerfreien Beztige nicht angegeben zu werden

§ 51.

Kdy se daň požaduje na zaměst-
nanci.

Na zaměstnanci jako daňovém dlužníku 
může býti daň ze mzdy požadována pouze:

1. nebyla-li daň ze mzdy sražena vůbec nebo 
v plné výši,

2. ví-li zaměstnanec, že zaměstnavatel ne-
odvedl podle předpisu sraženou daň ze mzdy a 
nesdělí-li to neprodleně berní správě,

3. nesplnil-li zaměstnanec včas svou povin-
nost zádati o doplnění nebo opravu listu daně 
ze mzdy (§§ 16, 30).

4. Záznamy zaměstnavatelovy o dani ze mzdy 
(§§ 52 až 55).

§ 52.

Mzdový účet.

t1) Zaměstnavatel jest povinen'věsti v pro-
vozovně mzdový účet pro každého zaměst-
nance. V mzdovém účtě jest povinen běžně 
zaznaaienávati toto:

1. jméno (jméno a příjmení), povolání, den 
narození, bydliště, byt, daňovou skupinu, 
u daňové skupiny IV také počet osob, na něž 
se poskytuje sleva na děti, a berní správu, 
která vydala list daně ze mzdy. K záznamům 
se použije údajů na listu daně ze mzdy;

2. zápisy na listu daně ze mzdy o připočita-
telných částkách a o daněprosté částce a dobu, 
po kterou zápisy plati;

8. vyplacenou mzdu bez jakékoliv srážky, 
a to zvlášť běžnou mzdu á jinaké požitky, 
zvlášť mzdu v hotovosti a zvlášť naturální po-
žitky. Při tom se uvedou také požitky, které 
nepatří ke mzdě dani . podrobené. Berní 
správa může však na žádost povoliti, 
aby cestovní výdaje (§ 6, III, č. 5), průběžné 
částky a náhrada výdajů (§ 6, III, č. 6) a 
daněprosté požitky uvedené v § 6, I, č. 1 až 6 
a 8, v § 6, II, č. 2 a v § 6, III, č. 1 a 2 nebyly 
zaznamenávány. Berní správa má k tomu dáti 
svolení pouze, jde-li o případy nepatrného vý-
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brauchen. Die Steueradministration soli das nur 
genehmigen, wenn es sich um Fáíle von gerin- 
ger Bedeutung handelt oder wenn die Moglich- 
keit zur Nachprtifung in anderer Weise sicher- 
gestellt ist;

4. den Tag der Lohnzahlung und den Lohn- 
zahlungszeitraum;

5. die einbehaltene Lohnsteuer;
6. bei einem Arbeitňehmer, der dem Arbeit- 

geber einen Lohnsteuer-Befreiungsschein vor- 
gelegt hať, einen Hinweis darauf, daB ein 
Lohnsteuer-Befreiungsschein vorliegt, den Zeit- 
raum, fiir den die Lohňsteuerbefreiung gilt, 
die Steueradministration, die den Lohnsteuer- 
Befreiungsschein ausgeschrieben hat, den Tag 
der Aussehreibung und die Nummer des Lohn- 
steuer-Befreiungsscheins.

(2) Das Lohnkonto ist bis zum Ablauf des 
dritten Kalenderjahres, das auf die Lohnzah-
lung folgt, aufzubewahren.

(3) Ein Lohnkonto braucht nicht gefiihrt zu 
werden, wenn der Arbeitslohn des Arbeitneh- 
mers 650 K monatlich (150 K wochentlich, 
25 K taglieh) nicht iibersteigt, es sei denn, daB 
trotzdem Lohnsteuer einzubehalten ist.

§ 53.

Lohnsteue r-A n m e I d u n g.

(x) Die Steueradministration der ‘Betriebs- 
statte kann verlangen, daB der Arbeitgeber 
eine Lohnsteuer-Anmeldung abgibt. Die Lohn- 
steuer-Anmeldung ist der Steueradministration 
der Betriebssíatte fiir jeden Monat bis zum 
Ende des nachstfolgenden Monats zu iiber- 
senden.

(2) Das Finanzministerium bestimmt das 
Muster der Lohnsteuer-Anmeldung durch 
Kundmachung im Amtsblatt.

§ 54.

Lohnsteue r-B escheinigung.

O Der Arbeitgeber hat nach Ablauf des 
Kalenderjahres, fůr das die Lohnsteuerkarte 
ausgeschrieben ist, auf der Lohnsteuerkarte zu 
bescheinigen (Lohnsteuer-Bescheinigung):

1. die Zeit, in der der Arbeitňehmer in dem 
Kalenderjahr, fiir das die Lohnsteuerkarte aus-
geschrieben ist, bei ihm beschaftigt gewesen 
ist,

2. den Gesamtbetrag des steuerpflichtigen 
Arbeitslohns, den er dem Arbeitňehmer in die- 
ser Zeit gezahlt hat,.

známu nebo je-li zajištěna možnost kontroly 
jiným způsobem;

4, den výplaty mzdy a mzdové výplatní ob-
dobí;

5. sraženou daň ze mzdy;.

d. u^ zaměstnance, který zaměstnavateli 
předložil potvrzení o osvobození od daně ze 
mzdy, poukaz na to, že je tu toto potvrzení, 
dobu, na niž platí osvobození od daně ze mzdy, 
berní správu, která potvrzení o osvobození od 
daně ze mzdy vydala, den vydání a číslo po-
tvrzení o osvobození od daně ze mzdy.

(2) Mzdový účet se uschová do konce tře-
tího kalendářního roku po výplatě mzdy.

(3) Mzdový účet není třeba vésti, nepřesá-
hli je-li mzda zaměstnancova 650 K měsíčně 
(150 K týdhě, 25 K denně), ledaže by se 
přesto měla daň ze mzdy srazíti.

§ 53'

Hlášení o dani ze mzdy.

(i) Berní správa provozovny rpůže žádati, 
aby zaměstnavatel odevzdal hlášení o dani ze 
mzdy. Hlášení o dani ze mzdy se zašle berní 
správě provozovny za každý měsíc do konce 
příštího měsíce.

(2) Ministerstvo financí stanojp vzor hlá-
šení o dani ze mzdy vyhláškou "v úředním 
listě.

§ 54.

Potvrzení daně ze mzdy.

(i) Zaměstnavatel jest povinen po uplynutí 
kalendářního roku, na který jest vyhotoven 
list daně ze mzdy, potvrditi na listu daně ze 
mzdy (potvrzení daně ze mzdy) toto:

1. dobu, po kterou byl zaměstnanec u něho 
zaměstnán v kalendářním roce, na který jest 
vyhotoven list daně ze mzdy,

2. celkovou částku dani podrobené mzdy, 
kterou zaměstnanci v této době vyplatil,
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3. den Gesamtbetrag der Lohnsteuer, die er
in dieser Zeit vom Arbeitslohn des Arbeitneh- 
mers einbehalten hat.

(2) Die Eintragungen (Absatz 1) miissen 
alle Lohňzahluňgszeitraume, die in dem Kalen- 
derjahr geendet haben, umfassen.

(3) Endet das Arbeitsverhaltnis vor dem 31. 
Dezember des Kalenderjahres, so hat der 
Arbeitgeber die Lohnsteuer-Beseheinigung 
schon bei Beendigung des Arbeitsverháltnisses 
vorzunehmen.

§ 55.

Lohnzettel.

(1) Der Arbeitgeber hat fiir jeden Arbeit- 
nehmer, dessen Arbeitslohn im Kalenderjahr 
84.0Q0 K iiberstiegen hat, spatestens am 
15. Februar des folgenden Kalenderjahres 
eiňeň Lohnzettel auszustellen und der Wohn- 
sitzsteueradministration des Arbeitnehmers zu 
iibersenden.

(2) War ein Arbeitnehmer nur wahrend 
eines Teils des Kalenderjahres bei dem Arbeit-
geber bescháftigt, so ist fiir die Frage, ob der 
Arbeitslohn 84.000 K im Jahr iiberschritten 
hat, der Arbeitslohn auf einen vollen Jahres- 
betrag umzurechnen.

(3) Das Finanzministerium bestimmt das 
Muster des Lohnzettels durch Kundmachung 
im Amtsblatt.

IV. Lohnsteuer-Aulženpriifung.

§ 56.

Loh n stene r-A u B e n p r ii f u n g.

(!) Die Steueradministration iiberwacht die 
ordnungsmaBige Einbehaltung und Abfiihrung 
der Lohnsteuer durch eine Priiíung (Lohn-
steuer-Au Benpriifung) der Arbeitgeber, die im 
Bezirk der Steueradministration eine Betriebs- 
statte unterhalten.

(2) Die Arbeitgeber sind verpflichtet, den 
mit der Nachpriifung des Steuerabzugs Beauf- 
tragten der Steueradministration das Betreten 
der Gescháftsraume in den iiblichen Geschafts- 
stunden zu gestatteň und ihnen die erforder- 
lichen Hilfsmittel (Gerate, Beleuchtung) und 
einen angemessenen Raum oder Arbeitsplatz 
zur Erledigung ihrer Aufgaben zur Verfiigung 
zu stehen.

(3) Die Arbeitgeber und ihre Aňgestellten 
haben dem Beauftragten der Steueradministra-
tion Einsicht in die von ihnen aufbewahrten

3. celkovou částku daně ze mzdy, kterou
v této době srazil ze mzdy zaměstnancovy.

(2) Zápisy (odstavec 1) musí zahrnovat! 
všechna mzdová výplatní období, která se 
skončila v kalendářním roce.

(3) Končí-li služební poměr před 31. pro-
sincem kalendářního, roku, je zaměstnavatel 
povinen vyplniti potvrzení daně ze mzdy již 
při skončení služebního poměru.

§ 55.

Mzdový lístek.

(1) Zaměstnavatel jest povinen pro kaž-
dého zaměstnance, jehož mzda.v kalendářním 
roce přesáhla 84.000 K, nejpozději do 15. 
února příštího kalendářního roku vyhotoviti 
mzdový lístek a zaslati jej berní správě 
bydliště zaměstnancova.

(2) Byl-li zaměstnanec u zaměstnavatele 
zaměstnán pouze část kalendářního roku, pře-
počte se mzda pro zjištění, zda přesáhla v roce
84.000 K, na celoroční částku.

(s) Ministerstvo financí stanoví vzor mzdo-
vého lístku Vyhláškou v úředním listě.

IV. Místní kontrola daně ze mzdy.

§ 56.

Místní kontrola daně ze mzdy.

(i) Berní správa dozírá na řádnou srážku 
a odvod daně ze mzdy kontrolou (místní kon-
trola daně ze mzdy) zaměstnavatelů, kteří 
mají provozovnu v obvodu berní správy.

(2) Zaměstnavatelé jsou povinni osobám, 
zmocněným berní správou ke kontrole srážky 
daně, dovoliti vstup do provozních místností 
v obvyklých provozních hodinách a poskyt- 
nouti jim potřebné pomůcky (náčiní, osvět-
lení) a přiměřenou místnost nebo pracovní 
místo k vyřízení jejich úkolů.

(3) Zaměstnavatelé a jejich zaměstnanci
jsou povinni povoliti osobě zmocněné berní 
správou, aby nahlížela do listů daně ze mzdy
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Lohnsteuerkarten der Arbeitnehmer, in die 
nach § 52 vorgeschriebenen Aufzeichnungen 
und in die Lohnbiicher der Betriebe sowie in 
die Geschaftsbiicher und Unterlagen zu gewah- 
ren, soweit dies nach dera Ermessen des Príi- 
fenden íiir die Feststellung der den Arbeitneh- 
mern gezahlten Vergiitungen aller Art und fiir 
die Lohnsteuerpriifung erforderlich ist.

(i) Die Arbeitgeber haben fernér jede zum 
Verstandnis der Buchaufzeichnungen vom Prii- 
fenden verlangte Erláuterung zu geben.

(s) Die Arbeitgeber haben auf Verlangen 
dera Beauftragten der Steueradministration 
auch iiber sonstige fiir den Betrieb tátige Per- 
sonén, bei deňen es bestritten ist, ob sie Arbeit- 
nehmer des Betriebes sind, jede gewiinschte 
Auskunft zur Feststellung ihrer Steuerverhalt- 
nisse zu geben.

(G) Die Arbeitnehmer des Betriebes haben 
dera mit der Priifung Beauftragten jede ge- 
wiinschte Auskunft iiber Art und Hohe 
ihres Arbeitslohns zu geben und auf Verlangen 
die etwa in ihrem Besitz befindlichen Lohn-
steuerkarten sowie die Belege iiber bereits ent- 
richtete Lohnsteuer vorzulegen.

(7) Der mit der Priifung Beauftragte ist 
auch berechtigt, von Personen, bei denen es 
bestritten ist, ob sie Arbeitnehmer des Betrie-
bes sind, jede Auskunft zur Feststellung ihrer 
Steuerverhaltnisse zu verlangen.

V. Allgemeine, iibergangs- und 
SchluB vorschrif ten (§§ 57 bis 66).

§ 57.

Mitwirkung der Versicherungs- 
t r a g e r.

Die Trager der offentlich-rechtlichen Sozial- 
versicherung im Protektorát Bohmen und Mah- 
ren haben den Finanzbehorden jede zur Durch- 
fiihrung des Steuerabzngs und der den Steuer- 
admimstrationen obliegenden Priifung und 
Aufsieht dienliche Hilfe zu leisten.

§ 58.

R e c h t s m i 11 e 3.

(1) Abschlágige Bescheide oder Bescheide, 
die einem Antrag nicht voli entsprechen, hat 
die Steueradministration schriftlich mit 
Rechtsmitteibelehrung zu erteilen.

(2) Gegen solche Bescheide ist die Berufung 
nach den Bestimmuňgen des Gesetzes iiber die

zaměstnanců, jež jsou u nich uschovány, do 
záznamů předepsaných v § 52 a do mzdových 
knih podniků jakož i do obchodních knih a 
dokladů, pokud je to podle uvážení kontrolu-
jícího nutné pro zjištění výplat jakéhokoliv 
druhu, placených zaměstnancům, a pro kon-
trolu daně ze mzdy.

(4) Zaměstnavatelé jsou dále povinni dáti 
kontrolujícímu orgánu každé vysvětlení, po-
žadované pro porozumění zápisům v knihách.

(») Zaměstnavatelé jsou povinni dáti na 
požádání osobě zmocněné berní správou také
0 jiných osobách pro podnik činných, u nichž 
jest sporné, jsou-li zaměstnanci podniku, kaž-
dou požadovanou informaci k zjištění jejich 
daňových poměrů.

(6) Zaměstnanci podniku jsou povinni dáti- 
osobě zmocněné ke kontrole každou požadova-
nou informaci o druhu a výši své mzdy a na 
požádání předložití listy daně ze mzdy jakož
1 doklady o zapravené již dani ze mzdy, 
mají-li je snad u sebe.

(7) Osoba zmocněná ke kontrole je též
oprávněna požadovati od osob, u nichž jest 
sporné, jsou-li zaměstnanci podniku, jakou-
koliv informaci k zjištění jejich daňových 
poměrů. •*

V. Všeobecná, přechodná a závě-
rečná ustanovení (§§ 57 až 66).

§ 57.

Součinnost nositelů pojištění.

Nositelé veřejnoprávního sociálního pojiš-
tění v Protektorátu Čechy a Morava jsou po-
vinni poskytnouti finančním úřadům každou, 
potřebnou pomoc k provedení daňové srážky 
a ke kontrole a dozoru, jež přísluší berním 
správám.

§ 58.

Opravné prostředky.

(1) Berní správa jest povinna sděliti zamí-
tavé výměry nebo výměry, které žádosti plně 
nevyhovují, písemně s poučením o opravných 
prostředcích.

(2) Proti těmto výměrům jest přípustné 
odvolání podle ustanovení zákona o přímých
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direkten Steuern zulássig, mit der MaBgabe, 
daB die Steueradministration uber die Be- 
rufung vorláufig entscheideň kann. Die vor- 
láufige Entscheidung ergeht durch Einspruchs- 
bescheid. Der Einspruchsbescheid der Steuer-
administration wirkt wie eine Berufungsent- 
scheidung der Finanzlandesdirektion, es sei 
denn, daB ein Beteiligter binnen fiinfzehn 
Tagen (nach Zustellung des Einspruchs- 
bescheids) bei dieser Steueradministration 
Entscheidung der Finanzlandesdirektion be- 
antragt. Wird ein solcher Antrag rechtzeitig 
gestellt, so gilt der Einspruchsbescheid der 
Steueradministration ais nicht ergangen.

§ 59.
Befreiung von Stempeln und 

A b g a b e n.
Antrage, Berufungen und Bescheinigungen 

iii Angelegenheiten der Lohňsteuer sind mit 
Ausnahme des im § 12 bezeichneten Falles von 
Stempeln und von Abgaben fiir Amtshandlun- 
gen in Verwaltuňgssachen befreit.

§ 60.
Strafbestimmungen.

(1) Haňdlungen und Unterlassungen gegen 
die Bestimmungen dieser Yerordnung werden 
mit einer Ordnungsstrafe bis 30.000 K be- 
straft, insoweit sie nicht nach den Bestimmun-
gen des Absatzes 2 dieses Paragraphen oder 
dem VIII. Hauptstiicke des Gesetzes uber die 
direkten Steuern gemaB streňger bestraft 
werden. Die Ordnungsstrafe kann wiederholt 
werden.

(2) Wenn der Arbeitgeber vorsátzlich oder 
wissentlich oder aus grober Fahrlássigkeit die 
einbehaltene Lohňsteuer auch iiber amtliehe 
Aufforderung nicht abfiihrt, macht er sich 
einer strafbareň Handlung schuldig und wird, 
wenn diese Handlung nicht nach dem -allgemei- 
nen Strafgesetze streňger zu ahnden ist, im 
Steuerstrafverfahren mit einer Geldstrafe bis 
zum Zehnfachen der nicht abgefiihrten Lohn- 
steuer bestraft. Die uneinbringliche Geldstrafe 
wird durch Arreststrafe bis zu sechs Monaten 
ersetzt. Neben der Geldstrafe kann auf Arrest-
strafe bis zu einem Jahre erkannt werden.

§ 61.
A n w e n db a r k e i t des Gesetzes 

liber die direkten Steuern.
Insoweit durch diese Yerordnung nichts 

anderes bestimmt wird, ist das Gesetz liber die 
direkten Steuern sinngemaB anzuwenden.

daních s tím, že berní správa může o odvolání 
prozatímně rozhodnouti. Prozatímní rozhod-
nutí se vydá rozhodnutím o námitkách. Roz-
hodnutí o námitkách vydané berní správou má 
účinek jako rozhodnutí zemského finančního 
ředitelství o odvolání, ledaže by súčastněná 
strana zažádala do patnácti dnů po doručení 
rozhodnutí o námitkách u této berní správy 
o rozhodnutí zemského finančního ředitelství. 
Bude-li tato žádost podána včas, má se za to, že 
rozhodnutí o námitkách nebylo berní správou 
vydáno.

§ 59.
Osvobození od kolků a dávek.

žádosti, odvolání a potvrzení týkající se daně 
ze mzdy jsou osvobozeny od kolků a dávek za 
úřední úkony ve věcech správních s výjimkou 
případu uvedeného v § 12.

§ 60.
Trestní ustanovení.

(i) Jednání a opominutí proti ustanovením 
tohoto nařízení se trestají pořádkovou pokutou 
až do 30.000 K, pokud se netrestají přísněji 
podle odstavce 2 tohoto paragrafu nebo po,dle 
VIII. hlavy zákona o přímých daních. Pořád-
kovou pokutu lze opakovati.

(2) Neodvede-li zaměstnavatel úmyslně nebo. 
vědomě nebo z hrubé nedbalosti sraženou daň 
ze mzdy ani na úřední výzvu, dopouští se 
trestného činu a bude, není-li tento čin přís-
něji trestný podle všeobecného trestního zá-
kona, potrestán v daňovém trestním řízení pe-
něžitou pokutou až do desetinásobku neodve-
dené daně ze mzdy. Nedobytná peněžitá po-
kuta nahradí se trestem vězení až do šesti mě-
síců. Vedle peněžité pokuty může býti uložen 
trest vězení až do jednoho roku.

§ 61.
Použitelnost zákona o přímých

daních.
Pokud se tímto nařízením nestanoví jinak, 

použije se obdobně zákona o přímých daních.
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§ 62.

D u r c h f ii h r u ň g s v o r s c h r i f t e n.

Der Fmaňzminister erláBt die zur Durchfiih- 
rung, Ausfiihrung und Ergánzung dieser Ver- 
ordnung erforderlichen Vorschriften durch 
Kundmachung in der Sammlung der Gesetze 
und Verordnungen. Er ist ermáchtigt, im Ver- 
waltungsweg zu bestimmen, welche Teile des 
Arbeitslohns der Lohnsteuer nicht unterliegen.

§ 63.

Ausnahme.

Diese Verordnung ist nicht anzuwenden auf 
Beziige, die Árzte, Deňtisten und Zahntechni- 
ker von Trágern der Krankenversicherung auf 
Grund von Rahmenvertrágen oder Vertrágen 
beziehen, welche Rahmenvertráge efsetzen. 
Diese Anstalteň sind jedoch verpflichtet, stets 
bis Ende Janner nach Ablauf des Kalender- 
jahres der Bemessungsbehorde, in deren Spren- 
gel der betreffendé Steuerpflichtige wohnt, die 
Hohe der dem Steuerpflichtigen im abgelaufe- 
nen Jahre ausgezahlten Beziige und Ersátze 
von Dienstauslagen ohne Riicksicht auf deren 
Hohe mitzuteilen.

§ 64.

ůbergangsbestimmungen.

(-1) Šach beziige sind bis zu einer Neubewer- 
tung gemaB § 5, Abs. 2, mit den der Kranken-
versicherung zugrunde liegendeň Werten anzu- 
setzen.

(2) Abweichend von der Vorschrift des § 8 
werden die Lohnsteuerkarten fiir das Jahr 1943 
nicht von Amts wegen von den Steueradmini- 
strationen ausgeschrieben. Fiir das Jahr 1943 
ist vielmehr jeder Arbeitnehmer verpflichtet, 
sich den Vordruck der Lohnsteuerkarte zu be- 
sorgen, der Anleitung gemaB auszufiillen und 
der Steueradministration abzugeben, in deren 
Bezirk er am 31. Dezember 1942 seiňen Wohn- 
sitz hatte.

(3) Abweichend von der Vorschrift des § 9 
haben Arbeitnehmer, die Arbeitslohn aus meh- 
reren gegenwártigen, friiheren oder zukiinfti- 
gen Arbeitsverhaltnissen nebeňeinaňder von 
verschiedenen Arbeitgebern beziehen oder 
deren Arbeitslohn durch mehrere offentliche 
Dienststellen berechňet wird, diese Tatsache 
innerhalb der fiir die Abgabe der Lohnsteuer- 
erklárung vorgesehenen Frist schriftlich bei 
der Steueradministration unter Angabe der 
einzelnen Arbeitgeber und der Hohe des 
Arbeitslohns zu melden. Die Arbeitnehmer 
haben dieser Meldung so viel ausgefiillte Lohn-

§ 62.

Prováděcí ustanovení.

Ministr financí vydá k provedení a doplnění 
tohoto nařízení potřebná ustanovení vyhláškou 
ve Sbírce zákonů a nařízení. Je zmocněn určití 
správní cestou, které části mzdy nepodléhají 
dani ze mzdy.

§ 63.

Výjimka.

Tohoto nařízení se nepoužije u požitků, které 
pobírají lékaři, dentisté a zubní technici od 
nositelů nemocenského pojištění na podkladě 
rámcových nebo jinakých je nahrazujících 
smluv. Tyto ústavy jsou však povinny sdělo-
vat! vždy do konce ledna po uplynutí kalendář-
ního roku vyměřovacímu úřadu, v jehož ob-
vodě dotčený poplatník bydlí, výši požitků a 
náhrad služebních výdajů poplatníkovi v uply-
nulém roce vyplacených, beze zřetele na jejich 
výši.

§ 64.

Přechodná ustanovení.

(1) Naturální požitky ocení se až do nového 
ocenění podle § 6, odst. 2 hodnotou, která je 
základem pro nemocenské pojištění.

(2) Odchylně od ustanovení § 8 nebudou 
berní správy vydávati z moci úřední listy daně 
ze mzdy na rok 1948. Na rok 1943 jest proto 
každý zaměstnanec povinen opatřiti si tiskopis 
listu daně ze mzdy, vyplniti jej podle návodu 
a odevzdati berní správě, v jejímž odvodu měl 
své bydliště dne 31. prosince 1942.

(s) Odchylně od ustanovení § 9 jsou za-
městnanci, kteří pobírají mzdu z několika 
nynějších, dřívějších nebo budoucích služeb-
ních poměrů zároveň od různých zaměstna-
vatelů nebo jejichž mzda se vypočítává 
několika veřejnými úřady, povinni oznámiti 
písemně tuto okolnost u berní správy s uvede-
ním jednotlivých zaměstnavatelů a výše mzdy 
ve lhůíě stanovené pro předložení prohlášení 
k dani ze mzdy. Zaměstnanci jsou povinni při- 
pojiti k tomuto oznámení tolik vyplněných 
prohlášení k dani ze mzdy, kolik mají zaměst-
navatelů. Berní správa vyhotoví potřebný po-
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steuererklarungen beizufugen, ais sie Arbeit- 
geber haben. Die Steueradministration wird die 
entsprechende Anzahl von Lohnsteuerkarten 
ausstellen. Die erste Lohnsteuerkarte ist bei 
dem Arbeitgeber abzugeben, der defi hochsten 
Arbeitslohn zahlť.

(4) Fiir die Lohnsteuerkarte 1943 gilt statt
des im § 10, Abs. 1, und § 11, Abs. 1, festge- 
setzten Zeitpunkts „1. Dezember“ der „1. Mai 
1943“.

(5) Ais „Stichtag der Personenstandsauf- 
nahme“ gilt fiir die Lohnsteuerkarte 1943 der 
Tag der Ausfíillung der Lohňsteuererklárung.

(6) Abweichend von der Vorschrift der §§24 
uňd 25 werden im Jahre 1943 die steuerfreien 
Betrage so berechnet, daB die Werbungskosten 
nur fiir die Zeit vom 1. Juni bis 31. Dezember 
1943, dagegen die Sonderausgaben und die 
auBergewohnliche Belastung fiir das. ganze 
Jahr Beriicksichtigung fmden. Die Šumme der 
steuerfreien Betrage ist abweichend von der 
Vorschrift des § 23, Abs. 4, um 2730 K zu kiir- 
zen und auf die Lohnzahlungszeitraume ab 
1. Juni aufzuteilen. Diese Vorschrift gilt auch 
fiir Kriegsbeschadigte und ihnen gleichgestellte 
Arbeitňehmer mit dem Unterschied, daB bei 
ihnen die Werbungskosten auch fiir die Zeit 
vom 1. Januar bis 31. Mai 1943 anerkannt 
werden.

(7) Die Vorschriften des § 52 (Lohnkonto) 
gelten nicht fiir den Lohňsteuerabzug im Jahre 
1943. Fiir dieses Jahr gelten weiter fiir die 
Lohnauszahlungslisten und die vierteljáhrigen 
Ausweise die Vorschriften der Regieruňgsver- 
ordnung vom 4. Februar 1937, Slg. Nr. 15, zur 
Durchfiihrung des Gesetzes liber die direkten 
Steuern mit der MaBgabe, daB die aus der 
Lohnsteuerkarte 1943 ersichtlichen Steuer- 
merkmale (Steuergruppe — bei Steuergruppe 
IV auch die Žahl der Personen, fiir die Kinder- 
ermaBigung gewáhrt wird — und die Eintra- 
gungen iiber Hinzurechnungsbetráge und iiber 
den steuerfreien Betrag und den Zeitraum, fiir 
den die Eintragungen gelten) einzutragen sind.

(s) Bei Auszahlungen voň lohnsteuer- 
pflichtigem Arbeitslohn, die in den Monat 
Juni 1943 fallen, kann der Arbeitgeber die 
Lohnsteuer noch nach den bisher fiir die Be- 
rechnung der Eiňkommensteuer vom Arbeits-
lohn gelteňden Vorschriften des Gesetzes iiber 
die direkten Steuern berechnen und einbehal- 
ten. Er muB aber in diesem Fall spátestens im 
Monat Juli die Lohnsteuer nach den Vorschrif-
ten dieser Verordnung fiir die verflossenen 
Lohnzahlungszeitraume berechnen und mit 
dem tatsachlich einbehaltenen Steuerabzug

čet listů daně ze mzdy. Prvý list daně ze mzdy 
se odevzdá zaměstnavateli, který vyplácí nej- 
vyšší mzdu.

(4) Pro list daně ze mzdy 1943 platí místo 
data „1. prosince", uvedeného v § 10, odst. 1 
a § 11, odst. 1, datum „1. května 1943“.

(») Jako „den rozhodný pro zápis osobního 
stavu" platí pro list daně ze mzdy 1943 den 
vyplnění prohlášení k dani ze mzdy.

(°) Odchylně od ustanovení §§ 24 a 25 se 
vypočítávají daněprosté částky v roce 1943 
tak, že se přihlíží k nabývacím výdajům pouze 
za dobu od 1. června do 31. prosince 1943, 
kdežto k zvláštním výdajům a mimořádnému 
zatížení za celý rok. úhrn daněprostých částek 
se sníží odchylně od ustanovení § 23, odst. 4 
o 2.730 K a rozdělí se na mzdová výplatní ob-
dobí od 1. června. Toto ustanovení platí též 
pro válečné poškozence a jim na roven posta-
vené zaměstnance s tím rozdílem, že u nich se 
uznávají nabývací výdaje také za dobu od 
1. ledna do 31. května 1943.

(7) Ustanovení § 52 (mzdový účet) neplatí 
pro srážku daně ze mzdy v roce 1943. Pro 
tento rok platí dále o výplatních listinách a 
čtvrtletních výkazech ustanovení vládního na-
řízení ze dne 4. února 1937, č. 15 Sb., kterým 
se provádí zákon o přímých daních, s tím, že 
se zapíší daňová data zřejmá z listu daně ze 
mzdy 1943 (daňová skupina -— u daňové sku-
piny IV též počet osob, na něž se poskytuje 
sleva na děti — a zápisy o připočitatelných 
částkách a o daněprosté částce a doba, na niž 
zápisy platí).

(s) pu výplatách dani podrobené mzdy 
v měsíci červnu 1943 může zaměstnavatel 
vypočítati a sraziti daň ze mzdy ještě 
podle ustanovení zákona o přímých^ da-
ních, platných dosud pro výpočet daně dů-
chodové ze mzdy. V tomto případě jest však 
povinen nej později v měsíci červenci vypočítati 
daň ze mzdy podle ustanovení tohoto nařízení 
za uplynulá mzdová výplatní období a vyrov-
nat! ji se skutečně provedenou daňovou sráž-
kou. Rozdíly, které při tom vzniknou, súčtuji 
se s daní ze mzdy, která má býti sražena, při
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ausgleichen. Unterschiedsbetráge, die sich 
dabei ergebeft, sind bei der nachsten Lohn- 
zahlung, erforderlichenfalls bei den nachfolgen- 
den Lohnzahlungen, spátestens jedech bis zum 
30. September, mit der einzubehaltenden 
Lohnsteuer abzurechnen.

příští výplatě, po případě pří dalších výplatách 
mzdy, nejpozději však do 30. září.

(9) Im Monat Juni 1943 ist die Vorschrift 
des § 43, Abs. 2, Z. 1, nicht anzuwenden. 
Es ist nach § 43, Abs. 2, Z. 2, vorzugehen.

(9) V měsíci červnu 1943 nelze použiti 
ustanovení § 43, odst. 2, č. .1. Budiž postu-
pováno podle § 43, odst. 2, č. 2.

§ 65.

Inkrafttreten.

Diese Veroťdnung tritt am 1. April 1948 in 
Kraft. Sie ist auf alle Arbeitslohne anzuwen-
den, die nach dem 31. Mai 1943 zuflieBen oder 
fiir die Zeit ab 1. Juni 1943 ausgezahit werden.

§ 65.

účinnost.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
1. dubna 1943. Nařízení budiž použito pro 
všechny mzdy, které budou plynouti po 31. 
květnu 1943 nebo které budou vyplaceny za 
dobu od 1. června 1943.

§ 66.

Durch fiih r u n g.

Die Verordnung wird vom Finanzminister 
durchgefuhrt.

§ 66.

Provedení.

Toto nařízení provede ministr financí.

Der Staatsp rasi den t:
Dr. Hácha m. p.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Der Finanzminister:

Dr. Kalřus m. p.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

66*
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Lohnsfeuertabelle Aniage - Příloha
Tafeyfka dané ze mzdy (k  § 42, odSt. 2)

fúr iágiiche Lohnzahlung 
pro denní výplatu mzdy

Stufe — Stupeň Die Steuer betrágt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí u zaměstnance v

Steuergruppe IV -- daňové skupině IV
Steuer-

Lfde. Tageslohn
gruppe gruppe gruppe bei KinderemaBigung fúr — pri sleve na děti pro

Ni\ daňové daňové daňové
Denní mzda skupině skupině skupině 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Perso- Perso- Perso- Perso- Perso- Perso- Perso- Perso- Perso-
I li 111 nen nen nen nen nen nen nen nen nen

OSobÚ osoby osoby osoby osob osob osob osob osob osob
K K K K K K K K K K K K K K

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

mehr
ais bis

více
než až

i 25,00—,26,00 0,10 — — — __ __ __ __ __ _ __ __ _
2 26,00—27,00 0,10 — — — — _ — — __ •.__ _ __ __
3 27,00—28,00 0,10
4 28,00—29,00 0,10 —
5 29,00—30,00 0,10 — — — ■ — > .— — _ — — — — —
6 30,00—31,00 0,20 0,10 0,10 — — • — . — — — — _ __ —
7 . 31,00—32,00 0,20 0,10 0,10 — — — — — — — . .— ' __ —-áéP
8 32,00—33,00 0,20 0,10 0,10 — — — — — — — — — — '
9 33,00—34,00 0,30 0,20 0,10 — • — — — — __ __ — . — —

10 34,00—35,00 0,40 0,20 0,10 — — — — — — — — —
11 35,00—36,00 0,50 0,20 0,20 — — — — — — — . — — —
12 36,00—37,00 0,60 0,30 0,20 — — — — — — — — — —
13 37,00—38.00 0,70 0,40 0,20 — — — — — •'—' — — — — jí

14 38,00—39,00 0,80 0,50 0,20 — — — ■ — — — . — — — —
16 39,00—40,00 0,90 0,60 0,20 — . — — — — — — — — —
16 40,00—41,00 1,00 0,60 0,20 0,10 — — — — — — — — —
17 41,00—42,00 1,20 0,70 0,30 0,10 — — — — — — — — — .
18 42,00—43,00 1,40 0,80 0,40 0,10 — — — — — — — — —
19 43,00—44,00 1,50 0,90 0,50 0,10 — — — — — — — — —
20 44,00—45,00 1,60 1,00 0,60 0,10 — — — — — — — —
21 45,00—46,00 1,70 1,20 0,80 0,20 — — — — — — — — —
22 46,00—47,00 1,90 1,30 0,90 0,20 — — — _ — — — —
23 47,00—48,00 2,10 1,40 1,00 0,20 — — — — — — — — — ■
24 48,00—49,00 2,20 1,50 1,10 0,20 — — — — — • — — — —
25 49,00—50,00 2,30 1,60 1,10 0,20 — — — • — — — . _ — —
26 50,00—51,00 2,60 1,70 1,10 0,30 0,10 — — • . — — — — —
27 51,00—52,00 2,70 1,90 1,20 0,40 0,10 — — — — — — — —
28 52,00—53,00 2,90 2,00 1,30 0,50 0,10 — — — — __ — — —
29 53,00—54,00 3,00 2,10 1,40 0,60 0,10 — — — — — — — —
30 54,00—55,00 3,10 2,20 1,50 0,60 0,10 — — — — _ — — —
31 55,00—56,00 3,20 2,40 1,70 0,60 0,20 — — — — — — — ' —
32 56,00—57,00 3,40 2,60 1,80 0,70 0,20 — — — — — — —
33 57,00—58,00 3,60 2,70 1,90 0,80 0,20 — — — — — — —
34 58,00—59,00 3,70 2,80 2,00 0,90 0,20 — — — . — '• — ' — / —
35 59,00—60,00 3,80 2,90 2,10 1,00 0,20 — . — — — — — — ' —
36 60,00—61,00 4,00 . 3,00 2,10 1,10 0,30 — — " — ' — . — — — —
37 61,00—62,00 4,20 3,10 2,20 1,20 0,40 — — — — — — — —
38 62,00—63,00 4,40 3,20 2,30 1,30 0,50 — — — ‘ — — — — —
39 63,00—64,00 4,50 3,30 2,40 1,40 0,60 — — — — — — — —
40 64,00-65,00 4,60 3,40 2,50 1,50 0,70 — — 4— — .— — — — .
41 65,00—66,00 4,70 3,60 2,60 1,50 0,80 — — ■ — — — — — —
42 66,00- 67,00 4,90 3,80 2,70 1,00 0,90 — — ' .-- — — — — —
43 j 67,00—68,00 5,10 4,00 2,80 1,70 1,00 — — - — — — — — —
44 i 68,00—69,00 5,30 4,10 2,90 1,80 1,10 — — — . — — — — —
45 | 69,00—70,00 5,50 4,20 2,90 1,90 1,10 — ■ — — —^— — — — —
46 70,00—71,00 5,70 4,20 3,00 2,00 1,10
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Stufe — Stupeň Die Steuer betrágt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí u zaměstnance v

Lfde.
Nr.
Běž.
číslo

Tageslohn 
Denní mzda

K

Steuer
gruppe
daňové
skupině

I

K

Steuer
gruppc
daňové
skupině

II

K

'Steuer
grupp
daňové
skupin*

III

K

Steuergruppe IV — daňové skupině !

gung fiir —při slevě na

tv

bei KinderermaB iěti pro

1
Persor

i osobui
1 K

6

2
Perso-

nen
osoby

K

7

Perso-
nen

osoby
K

4
Perso-

nen
osoby

K

5
Perso-

nen
osob

K

6
Perso-

nen
osob

K

7
Perso-

nen
osob

K

1 8
1 Perso- 

nen
osob

K

9
Perso

nen
osob

K

10
Perso-

nen
osob

K
i 2 3 4 5 8 9 10 11 12 13 14 15

mehr
ais bis

více
než až

47 71,00—72,00 5,90 4,40 3,00 2,10 1,10 __
48 72,00—73,00 6,10 4,60 3,10 2,20 1,20 __ __ _
49 73,00—74,00 6,30 4,80 3,20 2,20 1,30 __ __ __
50 74,00—75,00 6,40 4,90 3,30 2,20 1,30 __ _, ■ __
51 75,00—76,00 6,60 5- 3,40 2,20 1,40 — __ _
52 76,00—77,00 6,80 5,20 3,50 2,30 1,50 0,20 __ __
53 77,00—78,00 7- 5,30 3,60 2,40 1,60 - 0,30 "__ _
54 78,00—79,00 7,20 5,40 3,70 2,50 1,70 0,30 __ __
55 79,00—80,00 7,40 5,50 3,80 2,60 1,80 0,30 — __
56 80,00—81,00 7,80 5,60 3,80 2,70 1,90 0,30 — __

.57 81,00—82,00 7,70 5,70 3,80 2,70 1,90 0,40 — —
58 82,00—83,00 7,90 5,90 3,90 2,80 2,00 0,50 — _
59 83,00—84,00 8,10 6,10 4,00 2,90 2,10 0,60 — __
60 84,00—85,00 8,30 6,20 4,10 3,00 2,10 0,70 —' __
61 85,00—86,00 3,50 6,40 4,30 3,00 2,20 0,70 — *_
62 86,00—87,00 8,70 6,60 4,40 3,10 2,30 0,80 — _
63 87,00—88,00 8,90 6,80 4,50 3,20 2,40 0,90 — _
64 88,00—89,00 9,10 6,90 4,60 3,30 2,50 1,00 — _ í
66 89,00—90,00 9,30 7,00 4,70 3,40 2,60 1,10 — __
66 90,00—90,50 9,50 7,10 4,80 3,50 2,60 1,20 — . __
67 90,50—91,00 9,70 7,20 4,90 3,60 2,60 1,20 — __
68 91,00—91,50 9,90 7,40 5,00 3,70 2,70 1,30 — — •
69 91,50—92,00 10,10 7,50 5,10 3,80 2,80 1,40 — — _ __ __
70 92,00—92,50 10,30 7,60 5,20 3,90 2,90 1,50 — ------- _ __
71 92,50—93,00 10,50 7,70 5,30 4,00 3,00 1,60 — — __ __ __ _
72 93,00—93,50 10,70 7,90 5,40 4,10 3,00 1,60 — — __ __ __ _:
73 93,50—94,00 10,90 8,10 5,50 4,20 3,10 1,60 ■ — — __ _ __ __ __■
74 94,00—94,50 11,10 8,30 5,60 4,30 3,10 1,60 — — __ __ __ _ __
75 94,50—95,00 11,30 8,50 5,60 4,30 3,10 1,60 — — . _ __ '__ —
76 95,00—95,50 11,50 8,60 5,60 4,40 3,20 1,60 — — __ __ __ __ —
77 95,50—96,00 11,70 8,70 5,70 4,60 3,30 1,70 — — __ _ __ __ — _
78 96,00—96,50 11,90 8,80 5,80 4,60 3,40 1,80 — — __ — . __ __ —
79 96,50—97,00 12,10 8,90 5,90 4,70 3,50 1,90 — — — — — __ —
80 97,00—97,50 12,30 9,10 6,10 4,80 3,60 2,10 — — _ — __ —
81 97,50—98,00 12,50 9,30 6,20 4,90 3,60 . 2,10 — - — — — — — —
82 98,00—98,50 12,60 9,40 6,30 5,00 3,60 2,10 — — ■ — — — _ —
83 98,50—99,00 12,80 9,60 6,40 5,00 3,60 2,10 — — — — _ __ —
84 99,00—99,50 13,00 9,80 6,50 5,00 3,60 2,10 — — — .— — —■
85 99,50—100,00 13,20 9,90 6,50 5,10 3,60 2,10 — — — — _ ■ —- —
86 100,00—100,50 13,50 10,10 6,60 5,20 3,70 2,30 — — — — '— — —
87 100,50—101,00 13,70 10,20 6,70 5,20 3,70 2,80 — — — . — — — —
88 101,00—101,50 13,90 10,30 6,80 5,30 3,80 2,40 0,20 — — — — ■ — —
89 101,50—102,00 14,10 10,40 6,90 5,40 3,90 2,40 0,30 •— — — — — —.
90 102,00—102,50 14,30 10,50 7,00 5,50 4,00 2,60 0,40 — — — — — —
91 102,50—103,00 14,50 10,70 7,20 5,60 4,10 2,70 0,40 — — — — — —
92 103,00—103,50 14,70 10,80 7,30 5,70 4,10 2,70 0,40 — — — — — —. -
93 103,50—104,00 14,90 11,00 7,50 5,80 4,20 2,80 0,50 — — — _ —• —
94 104,00—104,60 15,10 11,20 7,60 5,80 4,20 2,80 0,50 — — — — — __
95 104,50—105,00 15,30 11,40 7,70 5,80 4,30 2,80 0,50 — — — — •— __
96 105,00—105,50 15,50 11,60 7,80 5,90 4,30 2,80 ■ 0,50 — — . — — __ ' ■ __
97 105,50—106,00 15,70 11,80 7,90 6,00 4,40 2,80 0,50 — — — —. — _
98 106,00—106,60 15,90 11,90 8,00 6,10 4,50 2,90 0,60 — — — _ — i __
99 106,50—107,00 16,10 12.10 8,10 6,20 4,60 3,10 0,70 — — — — — , —

100 107,00—107,50 16,30 12,30 8,30 6,40 4,70 3,20 0,80 — _ — — — — '! —
101 107,50—108,00 16,50 12,50 8,40 6,50 4,80 3,20 0,80 ~ í -
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Stufe — Stupeň Die Steuer betrágt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí u zaměstnance v

Steuergruppě IV — daňové skupině IV

Lfde. Tageslohn 
Denní mzda

K

Steuer-
gruppe

Steuer-
gruppe

Steuev-
gruppe bei KinderermaBigung fúr — při slevě na děti pro

Nr.
Bež.
číslo

daňové
skupině

I

K

daňové
skupině

II

K

daňové
skupině

III

K

1

Person
osobu

K

2

Perso- | 
nen ;

osoby !
k j

3
Persó-

nen
osoby

K

4
Perso-

nen
osoby

K

5
Perso-

nen
osob

K

6 ! 
Perso- 

nen
osob

K

7
Perso-

nen
osob

K

8 ! 
Perso- 
nen

osob ■
K 1

9
Perso-

nen
osob

K

1 2 3 4 r, 6 Í 7 8 9 10 11 Í2
13 i 14

102

mehr
ais bis

více
než až

108,00—108,50 16,70 12,70 8,60 6,60 4,80 3,30 0,90

103 108,50—109,00 16,90 12,80 8,70 . 6,60 5,00 3,30 0,90 — — — — —

104 109,00—109,50 17,10 13,00 8,90 6,60 5,00 3,30 0,90 — — — —
105 109,50—110,00 17,30 13,10 9,00 6,70

6,80
5,00 1 3,30 0,90 — — —

106 110,00—110,50 17,60 13,30 9,10 5,10 3,50 1,00 — — —
107 110,50—111,00 17,80 13,40 9,20 6,90 5,10 3,50 1,00 — — — —
108 111,00—111,50 18,00 13,60 9,30 7,00 5,20 3,60 1,10 — — — — --- 7- .

109 111,50—112,00 18,20 13,70 9,40 7,10 5,30 3,70 1,20 — — — --- * --_
110 112,00—112,50 18,40 13,80 9,50 ■ 7,20 5,40 3,70 1,20 — — — —
111 112,50—113,00 18,60 14,00 9,70 7,30 5,50 3,80 1,30 — — --- . --- .

112 113,00—113,50 18,80 14,20 9,90 7,40 5,60 3,80 1,30 — — — --- •
113 113,50—114,00 19,00 14,40 10,10 7,50 5,60 3,80 1,30 — — — —

114 114,00—114,50 19,20 14,50 10,20 7,50 5,60 3,80 1,30 ~ ;— — — —

115 114,50—115,00 19,40 14,70 10,30 7,60 5,60 3,80 1,30 — • — — —

116 115,00—115,50 19,60 14,90 10,40 7,60 5,70 3,80 1,40 — — — — '

117 115,50—116,00 19,80 15,10 10,50 7,70 5,70 3,80 1,40 — — —

118 116,00—116,50 20,00 15,20 10,60 7,80 5,80 3,80 1,50 — — • —

119 116,50—117,00 20,20 15,30 10,70 7,90 5,90 4,00 1,70 — — — —

120 117,00—117,50 20,40 15,50 10,90 8,00 6,00 4,20 1,80 — — — '
121 117,50—USiOO 20,60 15,.70 11,00 8,10 6,10 4,20 1,80 — ' — — —

122 118,00—118,50 20,80 15,90 11,20 8,30 6,20 4,20 1,80 — . — —

123 118,50—119,00 21,00 16,00 11,30 8,40 6,20 4,20 1,80 •— — —

124 119,00—119,50 21,20 16,20 11,40 8,40 6,20 4,20 1,80 ' —
125 ' 119,50—120,00 21,40 16,40 11,50 8,50 6,20 4,20 1,80 - -— —
126 120,00—120,50 21,70 16,60 11,60 8,50 6,30 4,30 1,80 — - — —
Í27 120,50—121,00 21,90 16,70 11,70 8,60 6,30 4,30 1,90 — — — -r.“

128 121,00—121,50 22,10 16,80 11,80 8,70 6,40 4,40 2,00 — —-

129
130

121,50—122,00
122,00—122,50

22,30
22,50

17,00
17,20

11,90
12,00

8,80
9,00

6,50
8,60

4,60
4,60

2,00
2,10 — — / —. —

1 £_

131 122,50—123,00 22,70 17,40 12,20 9,10 6,70 4,60 2,10 — —

132 123,00—123,50 22,90 17,60 12,40 9,20 6,80 4,60 2,10
2,10

— — ■ .

133 123,50—124,00 23,10 17,80 12,50 9,20 6,80 4,60 — —

134 124,00—124,50 23,30 18,00 12,60 9,30 6,90 4,60 2,10 — —
135 124,50—125,00 23,50 18,20 12,70 9,30 6,90 4,60 2,20 — — ,— —

136 125,00-125,50 23,70 18,40 12,80 9,40 7,00 4,60 2,20 — — —

137 125,50—126,00 23,90 18,50 12,90 9,50 7,10 4,60 2,30 — —
— —

138 128,00—126,50 24,10 18,60 13,00 9,60 7,20 4,70 2,40 —
139 126,50—127,00 24,30 18,70 13,10 9,70 7,30 4,90 2,50 — — —

140 127,00—127,50 24,50 18,90 13,30 9,80 7,40 5,00 2,60 — — —

141 127,50—128,00 24,70 19,00 13,40 9,90 7,50 5,10 2,60 —' '— —

142 128,00—128,50 24,90 19,20 13,60 10,00 7,60 5,20 2,60 —- •— —

143 128,50—129,00 25,10 19,40 13,70 10,10 7,70 5,20 2,60 — — |

144 129,00—129,50 25,30 19,60 13,70 10,10 7,70 5,20 2,60 — — j ! ,

145 129,50—130,00 25,50 19,70 13,80 10,10 7,70 5,20 2,60 — . —
146 130,00—130,50 25,80 19,80 13,80 10,20 7,80 5,30 2,70 — — 1

—
147 130,50—131,00 26,00 19,90 13,90 10,30 7,80 5,30 2,70 — — 1 !

148 131,00—131,50 26,20 20,00 14,00 10,40 7,90 5,50 2,80 — — " • ! -

149 131,50—132,00 26,40 20,10 14,10 10,50 8,00 5,60 2,80 — — —

150 132,00—132,50 26,60 20,30 14,30 10,60 8,10 5,60 2,80 — —
151 132,50—133,00 26,80 20,50 14,50 10,70 8,20 5,60 2,80 — — ■---, .

152 133,00—133,50 27,00 20,70 14,70 10,80 8,20 5,60 2,80 — —

153 133,50—134,00 27,20 20,90 14,80 10,90 8,20 5,60 2,80 — i —

154 134,00—134,50 27,40 21,10 14,90 11,00 8,30 5,70 2,90 — ■ —
155 134,50—135,00 27,60 21,30 15,00 11,00 ! 8,30 5,70 2,90 — —
156 135,00—135,50 27,80 21,40 15,10 11,10 8,40

1
5,70

I
2,90

í i

19
Perso-

nen
osob

K
15
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Stufe — Stupeň Die Steuer betrágt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí i. zaměstnance v

Steuer-
gruppe

Steuergruppe IV —- daňové skupině IV

Lfde. Tageslohn 
Denní mzda

K

Steuer-
gruppe

Steuer-
gruppe bei KinderermáBigung fiir — při slevě na děti pro

Nr.
Běž.
číslo

daňové
skupině

i

K

daňové
skupině

II

K

daňové
skupině

ni

K

1

Person
osobu

K

2

Perso-
nen

osoby
K

Perso-
nen

osoby
K

4

Perso-
nen

osoby
K

5
Perso-

nen
osob

K

6 | 
Perso- 

nen
osob

K

7
Perso-

nen
osob

K

8
Perso-

nen
osob

K

9
Perso-

nen
osob

K

10

Perso-
nen

osob
»K

1 2 3 4 5 6 7 8 9
"

10 11 12 13 14 15

167

mehr
ais fris

více
než až

185,50-186,00 28,00 21,50 15,20 11,20 8,50 5,70 3,00
168 136,00—136,50 28,20 21,70 15,30 11,30 8,60 5,80 3,00 0,10 — — — — —
159 136,50—137,00 28,40 21,90 15,50 11,40 8,60 5,80 3,00 0,10 — — — — —
160 137,00—137,50 28,60 22,10 15,70 11,40 8,70 5,90 3,10 0,10 — — — — —
161 137,50—138,00 28,80 22,30 15,80 11,50 8,80 5,90 3,10 0,10 — '— — — —
162 138,00—138,50 29,00 22,50 15,90 11,60 8,90 5,90 3,10 0,10 — — — — —
163 138,50—139,00 29,20 22,70 15,90 11,70 8,90 5,90 3,10 0,10 — — — — —

.164 139,00—139,50 29,40 22,90 16,00 11,80 9,00 5,80 3,10 0,10 — — — — —r
165 139,50—140,00 29,60 23,00 16,10 11,90 9,00 6,00 3,10 0,10 — — — — —
166 140,00—140,50 29,90 23,10 16,20 12,00 9,00 8,00 3,10 0,20 — — — —
167 140,50—141,00 30,10 23,20 16,30 12,10 9,10 6,10 3,10 0,20 — — — — —
168 141,00—141,50 30,30 23,30 16,40 12,20 9,10 6,10 3,10 0,20 — — — — —
169 ■ 141,50—142,00 30,50 23,50 16,60 12,30 9,20 6,20 3,10 0,30 — — — — —
170 142,00—142,50

142,50—143,00
30,70 23,70

23,90
16,70 12,40 9,30. 6,30 3,20 0,30 — — — — —•

171 30,90 16,80 12,50 9,40 6,40 '3,20 0,40 — — — — —
172 143,00—144,00 31,20 24,20 17,00 12,60 9,50 6,50 3,20 0,50 — ■ — — — —
173 144,00—145,00 31,50 24,40 17,20 12,70 9,60 6,60 3,3Ď G,60 — — —■ — —
174 145,00—146,00 31,80 24,60 17,40 12,80 9,70 6,70 8,30 0,60 — — — — —
175 146,00—147,00 32,10 24,90 17,60 12,90 9,80 6,70 3,30 0,60 — — — — ■
176 147,00—148,00 32,40 25,20 17,80 13,10 9,90 6,80 3,40 0,60 — — — — ■
177 148,00—149,00 32,70 25,40 18,00 13,20 10,00 6,80 3,40 0,60 — — — —
178 149,00—150,00 33,00 25,60 18,10 13,40 10,10 6,90 3,50 \0,60 ■— — —- — •

179 150,00—151,00 33,20 25,80 18,30 13,50 10,20 7,00 3,50 0,70 — — —- — -
180 151,00—152,00 33,50 26,00 18,50 13,60 10,40 7,10 3,60 0,70 — — — —
181 152,00—153,00 33,80 26,20 18,70 13,80 10,50 7,20 3,60 0,70 — — —
182 153,00—154,00 34,10 26,50 18,90 13,90 10,70 7,20 3,70 0,70 — — — —
183 154,00—155,00 34,40 26,70 19,10 14,00 10,80 7,30 3,70 0,70 — — — ■
184 155,00—156,00 34,70 26,90 19,30 14,10 10,90 7,30 3,80 0,70 — — .

185 156,00—157,00 35,00 27,20 19,50 14,20 11,00 7,40 3,80 0,80 — — —
186 157,00—158,00 35,30 27,50 19,70 14,40 11,10 7,50 3,90 0,80 — — .
187 158,00—159,00 35,60 27,80 19,90 14,60 11,20 7,60 3,90 0,80 — —
188 159,00—160,00 35,90 28,00 20,10 14,80 11,30 7,70 3,90 0,80 — — —
189 160,00—161,00 36,30 28,20 20,30 15,00 11,40 7,80 4,00 0,90 — — ■—
190 161,00—162,00 36,70 28,50 20,50 15,20 11,50 7,90 4,00 0,90 — — — —•
191 162,00—163,00 37,00 28,80 20,70 15,40 11,60 8,00 4,10 0,90 — — — — —
192 163,00—164,00 37,30 29,10 20,90 15,50 11,70 8,10 4,10 0,90 —
193 164,00—165,00 37,60 29,30 21,10 15,60 11,80 8,10 4,10 0,90 — —
194 165,00—166,00 37,80 29,50 21,30 .15,80 11,90 8,20 4,20 0,90 — —
195 166,00—167,00 38,10 29,80 21,50 15,90 12,00 8,30

8,40
4,30 0,90 — —

196 167,00—168,00 38,40 30,10 21,70 16,10 12,20 4,30 0,90 — ■* .
197 168,00—169,00 38,70 30,40 21,90 16,20 12,30 8,40 4,30 0,90 — .

198 169,00—170,00 39,10 30,60 22,10 16,40 12,40 8,50 4,30 0,90 — -

199 170,00—171,00 39,50 30,80 22,30 16,60 12,50 8,60 4,40 1,00 ' — —
200 171,00—172,00 39,90 31,00 22,50 16,90 12,60 8,70 4,50 1,00 — —"
201 172,00—173,00 40,30 31,30 22,80 17,10 12,80 8,80 4,60 1,00 — —
202 173,00—174,00 40,60 81,60 23,10 17,20 12,90 8,80 4,60 1,00 — — —/
203 174,00—175,00 40,90 31,90 23,30 17,40 13,00 8,90 4,70 1,10 — — —
204 175,00—176,50 41,30 32,30 23,50 17,60 13,10 8,90 4,70

4,80
1,10 — — — ■

205 176,50-178.00 41,90 32,90 23,90 17,80 13,20 9,00 1,20 — — — .

206 178,00—179,50 42,70 33,50 24,40 18,10 13,40 9,10 4,90 1,20 — — —
207 179,50—181,00 43,40 34,00 24,70 18,50 13,60 9,20

9,40
4,90 1,30 — —' . —

208 181,00—182,50 44,00 34,40 25,00 18,80 13,80 5,00 1,30 — — —
209 182,50—184,00 44,60 34,90 25,30 19,10 14,00 9,50 5,00 1,30 — — .—
210 184,00—185,50 45,20 35,30 25,60 19,40] 14,20

14,50
9,60 5,10 1,30 — — —

211 185,50—187,00 45,70 35,70 26,00 19,80 9,70 5,20 1,30
■
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Stufe — Stupeň Die Steuer betrágt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí u zaměstnance v

Steuer-
gruppe

Steuer-
gruppe

Steuer-
gruppe

Steuergruppé IV -- daňové skupině IV

Lfde. Tageslohn 
Denní mzda

K

bei KinderermáBigung fiir — při slevě na děti pro
Nr.
Běž.
číslo

daňové
skupině

I

K

daňové
skupině

II

K

daňové
skupině

III

K

1
Person
osobu

K

2

Perso-
nen

osoby
K

Perso-
nen

osoby
K

4
Perso-

nen
osoby

K

5
Perso-

nen
osob

K

6

Peráo-
nen

osob
K

7
Perso-

nen
osob

K

8

Perso-
nen

osob
K

9
Perso-

nen
osob

K

10
Perso-

nen
osob

K .
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

212

mehr
ais bis

více
než až

187,00—188,50 46,40 36,30 26,40 20,20 14,80 9,80 5,30 1,30
213 188,50—190,00 47,10 36,90 26.90 20,50 15,10 10,00 5,40 1,30 — — — — —
214 190,00—191,50 47,80 37,40 27,20 20,90 15,40 10,20. 5,50 1,40 — — — —
215 191,50—193,00 48,60 38,00 27,60 21,80 15,70 10,40 5,60 1,40 — — — ■--- . —
216 193,00—194,50 49,30 38,60 28,10 21,80 16,00 10,50 5,70

5,90
1,40 — — — — —

217 194,50—196,00 50,10 39,30 28,50 22,10 16.40 10,70 1,40 — — — . — —*
218 196,00—197,50 50,70 39,70 28,80 22,40 16,70 10,80 6,00

6,10
1,40 , — — — — —

219 197,50—199,00 51,30 40,20 29,10 22,70 17,00 11,00 1,40 _ — — — —
220 199,00—200,50 51,80 40,60 29,40 23,00 17,20 11,10 6,10 1,40 __ — — — —
221 200,50—202,00 52,40 40,90 29,70 23,40 17,40 . 11,20

6,20 1,50 — — . — —
222 202,00—203,50 53,10 41,50 30,10 23,80 17,70 11,40 6,30 1,50 — — _ — —
223 203,50—205,00 53,90 42,20 30,70 24,20 18,00 11,50 6,40 1,50 — — — ' — —
224 205,00—208,50 54,50 42,90 31,20 24,50 18,50 11,70 6,50 1,50 — — " — —
225 206,50—208,00 55,40 43,60 31,80 25,10 19,00 12,00 6,70 1,60 — ■ — — —
226 208,00—209,50 56,40 44,40 32,20 26,50 19,40 12,10 6,80 1,60 — — — - -
227 209,50—211,00 57,40 45,00 32,70

33,40
25,90 19,70 12,30 6,90 1,70 — — — — —

228 211,00—212,50 58,10 45,50 26,30 20,10 12,50 7,00 1,70 — — —
229 212,50—214,00 58,70 46,00 33,40 26,60 20,40 12,80 7,20 1,80 — — — — • —
230 214,00—215,50 59,30 46,40 33,70 26.90 20,70 12,90 7,40 1,80 __ — — — —
231 215,50—217,00 59,70

60,50
46,80 34,10 .27,20 21,10 13,10 7,50 1,80 — — — — —

232 217,00—218,50 47,40 34,50 27,70 21,40 13,20 7,60 1,80 — . — — — —
233 218,50—220,00 61,20 48,00 35,00 28,10 21,70 13,40 7,60 1,80 — — '— — .
234 220,00—221,50 61,90 48,50 35,30 28,50 22,00 13,60 7,60 1,90 — — — — — ál
235 221,50—223',00 62,70 49,10 35,70 29,00 22,30 13,80 7,80 1,90 — — — — —
236 223,00—224,50 63,40 49,70 36,20 29,30 22,60 13,90 7,90 1,90 — — — — —
237 224,50—226,00 64,20 50,40 36,60 29,60 23,00 14,10 8,00 1,90 — — — —
238 226,00—227,50 64,60 50,80 36,90 29,90 23,30 14,40 8,20 2,10 — — ' — — —
239 227,50—229,00 65,10 51,10 37,20 30,20 23,60 14,50 8,30 2,20 — — — — . —
240 229,00—230,50 65,50 51,40 37,50 30,50 23,70 14,70 8,30 2,20 — — — — —
241 230,50—232,00 66,10 51,70 37,60 30,90 23,90 14,90 8,30 2,30 — — — — —
242 232,00—234,00 67,10 52,50 38,20 31,30 24,30 15,20 8,50 2,30 — — — — —
243 234,00—236,00 68,00 53,30 38,80 31,80 24,90 15,40

15,50
8,70 2,30 — — — ■ — - —

244 236,00—238,00 68,80 53,90 39,20 32,10 25,20 8,90 2,30 — - — — — • —
245 238,00—240,00 69,50 54,50 39,70

40,00
32,40 25,50 15,70

16,80
8,90 2,30 — — — —-

246 240,00—242,00 70,20 55,00 32,80 25,80 8,90 2,40 __ _ — — —
247 242.00— 244,00

244.00— 246,00
71,40 55,90 40,60 33,20 26,20 16,10 9,00 2,40 — — • — —

248 72,50 56,90 41,30 33,70 26,80 16,40 9,30 2,40 — — — — —
249 246,00—248,00 73,10 57,30 41,70 34,10 27,10 16,50 9,40 2,40 — — — __

250 248,00—250,00 73,70 57,80 42,00 34,60 27,40 16,70 9,60 2,40 -- . —. — —

251 250,00—252,00 74,40 58,20 42,30 35,00 27,70 16,90 9,60 2,50 — — — —. |
252 252,00—254,00 75,40 59,00 42,90 35,60 28,10 17,10 9,70 2,70 — — — — —’ -
253 254,00—256,00 76,30 59,80 43,50 36,00 28,70 17,20 10,00 2,70 — ■ — — —.

254 256,00—258,00 77,10 60,40 43,90 36,50 29,00 17,40 10,10 2,70 — — — — —•
255 258,00—260,00 77,80 61,00 44;40 36,90 29,30 17,50 10,30 2,70 — — —
256 260,00—262,00 78,50 61,50 44,70 37,30 29,60 17,80 10,30 2,80 — — — —« —
257 262,00—264,00 79,70 62,10 45,30 37,90 30,00 17,90 10,40 2,80 — — * — — —’
258 264,00—266,00 80,80 63,40 46,00 38,40 30,60 18,10 .10,70 2,80 — — — — —
259 266,00—268,00 -81,40 63,80 46,40 38,80 30,90 18,20 10,80 2,80 — — — — ” •
260 268,00—270,00 82,00 64,30 46,70 39,30 31,20 18,40 11,00 2,80 •-- — — — •—’
281 270,00—272,00 82,70 64,70 47,00 39,70 31,50 18,60 11,00 2,90 — — — — —
262 272,00—274,00 83,70 65,50 47,60 40,30 31,90 18,90 11,10 3,00 —- — — — —•
263 274,00—276,00 84,70 66,30 48,20 40,80 32,50 19,20 11,30 3,30 — • ^— — . — — -
264 276,00—278,00 85,50 66,90 48,60 41,30 32,80 18,30 11,40 3,60 i — — — —
265 278,00—280,00 86,30 67,60 49,20 41,70 33,20 19,60 11,50 3,70 — — — —
266 280,00—282,00 86,90 68,10 49,50 42,00 33,50 19,70

I
11,60 4,00



105/1943 449

Stufe — Stupeň Die Steuer betrágt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí u zaměstnance v

Steuergruppe IV — daňové skupině IV 

bei Kinderermafligung fiir — při slevě na děti pro
Steuer-
gruppe
daňové
skupině

Steuer-
gruppe
daňové
skupině

Lfde. Tageslohn 
Denní mzda

Perso- Perso- Perso- Perso- Perso- Perso- Perso-Person

osobu

Perso- Perso-

osoby

100,60

106,60

110,60

118,10

69,80

19,90
100,90

39,70

22,70 13,20
76,70

67



ífJU

Stul

Lide.
Nr.

Běž.
číslo

1

322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334,
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
870
371
372
373
374
375
376

105/1943

Stupeň Die Steuer betragt bei einem Arbeitnehmer in — Daň činí u zaměs

Tageslohn 
Denní mzda

Steuer- Steuer- 
gruppe grappc

Steuer-
gruppe

daňové daňové
skupině skupině

daňové
skupině

I II III

K K

2 3

mehr
ais bis

více
než až

402.50— 405,00
405.00— 407,50
407.50— 410,00
410.00— 412,50
412.50— 415,00
415.00— 417,50
417.50— 420,00
420.00— 422,50
422.50— 425,00
425.00— 427,50
427.50— 430,00
430.00— 432,50
432.50— 435,00
435.00— 437,50
437.50— 440,00
440.00— 442,50
442.50— 445,00
445.00— 447,50
447.50— 450,00
450.00—452,50
452.50—455,00
455.00— 457,50
457.50— 460,00
460.00— 465,00
485.00— 470,00
470.00— 475,00
475.00— 480,00
480.00— 485,00
485.00— 490,00
490.00— 495,00
495.00— 500,00
500.00— 505,00
505.00— 510,00
510.00— 515,00
515.00— 520,00
520.00— 525,00
525.00— 530,00
530.00— 535,00
535.00—540,00
540.00—545,00
545.00—550,00
550.00—555,00
555.00— 560,00
560.00— 565,00
565.00— 570,00
570.00— 575,00
575.00— 580,00
580.00— 590,00
590.00— 600,00
600.00— 610,00 
610,00—620,00
620.00— 630,00
630.00— 640,00
640.00— 650,00
650.00— 660,00

138.90
139.80
140.60
141.70
142.70
143.70
144.60
145.90
146.90
148.00
149.10
150.20
151.10
152.10
153.00
154.20
155.20
156.40
157.40
158.50
159.50
160.40
181.30
163.50
165.40
167.60
169.70
171.90
174.10
176.10
178.00
180.20
182.40
184.50
186.30
188.60
190.90
193.10
195.10
197.40
199.60
201.70
203.60
205.80
208.00
210.10
212,00
216.40
220.30
224.70
228.60
233.00
237.00
241.40
245.30

K

4

108,80
109.50 
110,10 
111,00 
111,80
112.70
113.40
114.40
115.30 
116,20
116.90
117.70
118.50
119.30 
120,00 
121,00
121.90
122.70
123.40
124.30
125.00
125.80 
126,60
128.30
129.90
131.50
133.10
134.90
136.50
138.10
139.60
141.40
143.10
144.60
146.20
147.90
149.70
151.40
153.10
154.90
156.60
158.20
159.80
161.50
163.20
164.80
166.40
169.80
172.90
176.30
179.40
182.90
186.00
189.40
192.60

jí
6

79.00
79.50
80.00
80.70
81.40
81.90
82.40
83.10
83.70
84.40
85.00
85.60
86.30
86.70
87.20
87.90
88.50
89.10
89.70
90.40
91.00
91.40
92.00
93.20
94.30
95.50
96.70
98.00
99.20

100.30
101.40
102.70
104.00
105.00
106,20
107.40
108,80
110.00
111.30
112.60
113.90
115.00
116,20
117.40
118.70
119,80
121.00
123,50
125.70
128,20
130.40
133.00
135,20
137.70
140.00

Steuergruppe IV — daňové skupině IV

bei KinderermáBigung fiir — při slevě na dě

1 2 3 4 5 6 7 8
Person

osobu

Perso-
nen

osoby

Perso-
nen

osoby

Perso-
nen

osoby

Perso-
nen

osob

Perso-
nen

osob

Perso-
nen

osob

Perso-
nen

osob
K K K K K K K

6 7 8 IX) 11 12

K
13

71.50
72.10
72.40
73.10
73.80
74.50
75.10
75.80
76.40
76.90
77.40
78.10
78.70
79,30
80,00
80,60
81,20
81.70
82,20
82.80
83.40
84.10
84.70
85,80
86.90
88,20
89.40
90.50
91.70
92.90
94.20
95.20
96.40
97.70
98.90
99.90

101,10
102.40
103.70
104.80
106,00
107.30
108,60
109.70
111,00
112.30
113.60
115.80
118.40
120.60
123.20
125.40
127,90
130.20
132.70

62.90
63.40
63.70
64.40
65.10
65.80
66.30
67.00
67.70
68.40
68.80
69.40
70.00
70.70
71.20
71.80
72.50
73.10
73.50
74.20
74.80
75.40
75.90
77.20
78.80
79.50
80.70
81.90
83.00
84.30
85.40
86.70
87.70
89.00
90.20
91.50
92.60
93.80
94.90
96.20
97.30
98.60
99.80

101,10
102,30
103.60
104,80
107.20
109.60
111.90
114,40
116,70
119.20
121,50
123.90

43.70
44.20
44.70
45.40
46.10
46.80
47.30
48.00
48.60
49.20
49.60
50.30
50.90
51.50
52.10
52.70
53.30
54.00
54.40
55.00
55.60
56.30
56.80
58.10
59.10
60.40
61.50
62.80
63.90
65.10
66.30
67.50
68.60
69.90
71.00
72.30
73.40
74.60
75.70
77.00
78.10
79.40
80.60
81.90
83.10
84.40
85,60
88.00
90.40
92.70
95.20
97.50

100,00
102,30
104,70

33.50
33.80
34.20
34.90
35.60
36.30
36.80
37.50
38.10
38.70
39.10
39.80
40.40
41.00
41.60
42.20
42.80
43.50
43.90
44.50
45.10
45.80
46.30
47.60
48.60
49.90
51.00
52.30
53.40
54.60
55.80
57.00
58.10
59.40
60.50
61.80
62.90
64.20
65.40
66.70
67.80
69.10
70.20
71.40
72.60
73.90
75.10
77.40
79.90
82.20
84.70
87.00
89.50
91.80
94,20

25.00
25.30
25.70
26,20
26.70
27.30
27.80
28.40
28.80
29.30 
29 70
30.30
30.70
31.20
31.60
32.20
32.60
33.10
33.60
34.20
34.80
35.40
35.80
37.00
88.20
39.50
40.50
41.80
42.90
44.20
45.30
46.50
47.70
48.90
50.00
51.20
52.40
53.70
54.70
56.00
57.20
58.40
59.50
60.80
62.10
63.40
64.50
67.00
69.30
71.70
74,10
76.60
78.90
81.30
83.70

7.80
8,10
8.40
8.90
9.40
9.80

10,10
10.50
11,00
11.40
11.70
12,10
12.70
13.00
13.30
13.80
14.30
14.60
15.00
15.40
15.90
16.30
16.90
17.90
18.80
19,80
20.70
21.70
22.70
23.60
24.60
25.50
26.50
27.50
28.40
29.40
80.40
31.40
32.40
33.50
34.50
35.70
36.90
38.20
39.20
40.50
41.70
44.00
46.40
48.70
61,10
53.50
56.90
58.20
60.70

15.20
15.50
15.90
16.30
16,80
17.30
17.80
18.20
18.80
19.20
19.70
20.20
20.70
21,10
21,60
22,10
22,60
23.00
23.60
24.00
24.50
25.00
25.50
26.40
27.40
28.40
29.30
30.30
31.20
32.20
33.20
34.40
35.50
36.70
37.90
39.20
40.30
41.60
42,80
44.10
45.20
46.50
47.60
48.90
49.90
51.20
52.40
54.70
57.10
59.40
61.90
64.20
66.60
69.00
71.40

1.30
1.40
1,60
1.90
2.30
2,60
2.90
3.40
3.70
4.00
4.30
4.90
5.30
5.60
6.00
6.50
6.90
7.30
7.60
8,10
8.50
8.90
9,20

10,10
10,80
11.70
12.40
13.30
14.10
15,00
15.90
16,80
17.80
18.80
19.70
20.70
21.70
22.70
23.60
24.60
25.60
26.50
27.50
28.40
29.40
30.40
31.30
33.30
35.60
38.10
40.40
42,80
45,20
47.60
49.90



Lfde.
Ťír.
Běž.
číslo

1

377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
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fe — Stupeň

Tageslohn 
Denní mzda

Die Steuer betřagt bei einem Arbeítnehmer in — Daň činí u zaměstnance v

Steuer-
gruppe
daňové
skupině

i

Steuer- Steuer- 
gruppe gruppe 
daňové daňové 
skupině i skupině

n ni

Steuergruppe IV — daňové skupině IV

bei KinderermaBigung fiir — při slevě na děti pro

l
Person

osobu

K

2

Perso-
nen

osoby

K

3
Perso-

nen
osoby

K

8

4
Perso-

nen
osoby

K

9

5
Perso-

nen
osob

K

10

mehr
ais bis

více
než až

660.00— 670,00
670.00— 680,00
680.00—690,00
690.00— 700,00
700.00— 710,00
710.00— 720,00
720.00— 730,00
730.00— 740,00
740.00— 750,00
750.00— 760,00
760.00— 770,00
770.00— 780,00
780.00— 800,00
800.00— 820,00
820.00— 840,00
840.00— 860,00
860.00— 880,00
880.00— 900,00
900.00— 920,00
920.00— 940,00
940.00— 960,00
960.00— 980,00
980.00— 1000,00

1000,00—1020,00
1020.00— 1040,00
1040.00— 1060,00
1060.00— 1080,00 
1080,00—1100,00 
1100,00—1120,00
1120.00— 1140,00
1140.00— 1160,00
1160.00— 1180,00

250,40
254.30 
258,80
262.70
267.20
271.10
275.50
279.50
283.90
287.90
292.30
296.20 
302,60
310.90
320.10
328.50
336.90
345.30
353.70
362.10
370.50
378.90
387.30
395.70
404.10
412.50
420.90
429.30
437.70
446.10
454.50
463.10

42 vH
“/o

28,00

196.20
199.60
203.10
206.20
209.70
212.90 
216,40
219.50 
223,00
226.10
229.50
232.70
237.70 
244,20
251.70
258.30
264.90
271.60
278.10
284.70 
291,80
297.90
304.50
311.10
317.70
324.30
330.90
337.50
344.10
350.70
357.30
363.90

142.70 
145,20
147.80
150.00
152.60
154.90
157.50
159.70
162.30
164.50
167.00
169.30
172.90
177.60
183.30 
188,10
192.90
197.70
202.50
207.30
212,10
216.90
221.70
226.50
231.30
236.10
240.90
245.70
250.50
255.30
260.10
264.80

134.90 
137,80
140.10
142.70
145.00 
147,60
149.90 
152,40
154.70 
157,20
159.50
162.00
165.50
170.30
175.90
180.70
185.50
190.30
195.10
199.90
204.70
209.50
214.30
219.10
223.90
228.70
233.50
238.30
243.10
247.90
252.70
257.50

126.40
128.90
131.40
133.90 
136,30
138.80
141.20 
143.70
146.00 
148,50
150.80
153.20
156.80 
161,60
167.20
172.00
176.80 
181,60
186.40
191.20
196.00
200.80
205.60
210.40
215.20
220.00
224.80
229.60
234.40
239.20 
244,00
248.80

107.20
109.80
112.30
114.80
117.20 
119,71 
122,00
124.40
126.80
129.20
131.60
134.00 
137,50
142.30
147.80
152.60
157.40
162.20
167.00
171.80
176.60
181.40 
186,20
191.00
195.80
200.60
205.40
210,20
215.00
219.80 
224,60
229.40

0*409.

96,70
99,30

101.70
104.20 
106,60

,10
111.50 
113,90
116.20
118.70
121,00
123.50 
127,10
131.80 
137,4Q
142.20
147.00
151.80
156.60
161.40
166.20
171.00
175.80
180.60
185.40
190.20
195.00
199.80 
204,60
209.40
214.20
219.00

86,30
88,70
91,20
93,60
96,10
98,50

101,00
103,30
105,70
108,10
110.50
113.00
116.50 
121,20 
126,60
131.40
136.20
141.00
145.80
150.60
155.40
160.20
165.00
169.80
174.60
179.40
184.20
189.00
193.80
198.60
203.40
208.20

6
Perso-

nen
osob

K

11

73,80
76,30
78,70
81,20
83.60 
86,10 
88,40 
90,90 
93,20
95.60 
98,00

100.40 
103,90 
108,70
114.00 
118,80
123.60
128.40
133.20
138.00
142.80
147.60 
15?,40
157.20
162.00
166.80
171.60
176.40
181.20 
186,00 
190,80
195.60

Perso-
nen

osob

K

12

&
Perso-

nen
osob

K

13

Bei einem hoheren Tageslohn betrágt die Steuer 
Při vyšší denní mzdě činí daň

33 vH
%

21,90

24 vH
% 24 vH 24 24 vH

% 24 vH 24 vH
9/o

des Tageslohns, vermindert um K 
denní mzdy méně o K

15,60 22,90 31,50 50,20 60,301 70,50

24 vH

63.10 
65,60 
68,00 
70,50 
72;90
75.30 
77,70
80.10 
82,40 
84,90 
87,20 
'89,70
93.30 
98,00

103.30 
108,10
112.90
117.70
122.50
127.30
132.10
136.90
141.70
146.50
151.30
156.10
160.90
165.70
170.50
175.30
180.10
184.90

52.30
54.70
57.20 
59,60 
62,10
64.50 
67,00
69.30
71.70
74.10
76.50 
78,90
82.40
87.10
92.40
97.20 

102,00 
106,80 
111,10
116.40 
121,20 
126,00
130.80
135.60
140.40
145.20
150.00
154.80
159.60
164.40
169.20
174.00

9
Perso-

nen
osob

K

14

10
Perso-

nen
osob

K

15

41.90
44.40
46.70
49.20
51.50 
54,00
56.30
58.70 
61,10
63.50
65.90
68.30
71.80
76.60
81.80
86.60
91.40
96.20

101,00
105.80 
110,60
115.40
120,20
125.00
129.80
134.60
139.40 
144,20
149.00
153.80
158.60
163.40

24 vH

80,50 90,60

24

100,80

24

110,80

31.60
33.60
36.00 
38,40
40.80 
43,20
45.50
48.00
50.30
52.80
55.10
57.50
61.10
65.90
71.10
75.90 
80,70
85.50
90.30
95.10
99.90

104.70
109.50 
114,30
119.10 
123,80
128.70
133.50 
138/30
143.10 
147,90
152.70

i vH

120,90

Bei einem Arbeítnehmer mit liinderermaBigung fiir mehr ais 10 Personen 
wird die Steuer durch Abzug vom Arbeitslohn nicht erhoben.

U zaměstnance se slevou na děti pro více než 10 osob se daň srážkou 
ze mzdy nevybírá.

67*


